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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 
antroposentrik paradigma asosida o‘rganilayotgan ishlar sirasiga kognitiv 
tilshunoslik sohasini ham kiritish mumkin. Xalqda mavjud qadriyat hamda 
madaniyat elementlarini tadqiq qilish, til birliklarni lingvomadaniy nuqtayi 
nazardan o‘rganish, kulturemalarni matn qurshovida  va alohida olingan holatida 
tahlil qilish millatning o‘ziga xosligi va madaniy imkoniyatlarini lingvistik 
jihatdan yaqqol  namoyon qilsa, kognitiv tilshunoslik  shu to‘plangan tafakkur 
tarzini ma’lum bir qoliplar asosida tadqiq etadi. Shu bois kognitiv tilshunoslik 
tafakkur qonuniyatlari, til ilmi va insonning psixolingvistik hamda 
lingvokulturologik qobiliyatini ham birlashtirib turuvchi, bir qator tilshunoslik 
sohalarining kesishmasidan yuzaga kelgan yo‘nalish hisoblanadi. 

Dunyo tilshunoslari tomonidan barqaror birikmalar hamda xalq maqollari 
tadqiq obyekti sifatida antroposentrik tilshunoslikning turli sohalarida o‘rganilgan. 
Xalq maqollari pretsident birlik sifatida xalqda mavjud an’ana va qadriyatlarni, 
milliy o‘ziga xoslikni ko‘rsatishi bilan lingvokognitologiyaning, shu bilan birga, 
lingvokulturologiyaning ham obyekti hisoblanadi. Mavjud madaniyat shakllarini 
avlodlarga qoldirish ehtiyoji hamda millatning boy til imkoniyatlarini namoyon 
etishga qaratilgan xalq maqollari shaklan ixcham bo‘lishiga qaramay, mazmunan 
tafakkur hamda ma’naviyatni yuksaltirish, tarbiya berish maqsadida yaratilgan. 
Bugungi kunda maqollarni undagi semalar jihatdan chuqur tahlil qilish, tarkibidagi 
birliklarni shakllanish asoslari nuqtayi nazaridan o‘rganish, qo‘llanilish sabablarini 
ko‘rsatish hamda matn qurshovida asoslash tilshunoslikning lingvokognitologiya 
sohasi oldida turgan asosiy vazifadir. Xususan, zoonim komponentli maqollarni 
o‘rganish, ularni yangi tadqiq obyektlari misolida tekshirish tilshunoslik ilmi rivoji 
uchun muhimdir. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining  2019-yil 21-oktabrda “Oʻzbеk tilini 
dаvlаt tili sifаtidаgi nufuzi vа mаvqеyini tubdаn оshirish chоrа-tаdbirlаri 
toʻgʻrisidа”gi PF-5850-son farmoni, 2020-yil 20-oktabrda “Mamlakatimizda 
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari 
toʻgʻrisida”gi PF-6084-son farmoni, 2017-yil 28-iyuldagi PQ-3160-son 
“Ma’naviy-marifiy ishlar samadorligini oshirish va sohani rivojlantirishni yangi 
bosqichga ko‘tarish to‘g‘risida”gi qarori, 2020-yil 3-mаrtda Vazirlar 
Mahkamasining “Alishеr Nаvоiy nоmidаgi Tоshkеnt dаvlаt oʻzbеk tili vа 
аdаbiyoti univеrsitеti fаоliyatini yanаdа tаkоmillаshtirish chоrа-tаdbirlаri 
toʻgʻrisidа”gi 117-son qarori va ushbu sohaga doir boshqa me’yoriy-huquqiy 
hujjatlar ushbu dissertatsiya ishida belgilangan vazifalarni amalga oshirishda 
muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar 
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion 
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida konseptni ham 
lingvokognitiv, ham lingvokulturologik jihatdan tahlil qilish V.Babayeva, 
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V.Maslova, L.E.Vilms, N.F.Alefirenko, Y.A.Belchikov, V.A.Fedosov, 
A.T.Xrolenka, N.A.Bagdasarov, S.V.Nikitina, F.O.Smirnov, I.B.Panchev, 
E.I.Zinovyeva, V.V.Vorobyov,  T.I.Babkina, L.V.Klyuchikova, Y.A.Osheva, 
V.M.Shaklein, Y.V.Kamarov, N.V.Teliya,  Bicher Omerlarning1 ishlarida ko‘zga 
tashlanadi. 

O‘zbek tilshunosligida esa bu muammo N.Mahmudov, D.Xudoyberganova, 
Sh.Usmonova, Sh.Maxmaraimova, Z.I.Saliyeva, F.Usmonov, D.Ashurova, 
G.Abdurazzoqova, F.M.Mamatova, Y.Sh.Nurmuhammedov, N.F.Tursunovalar 
tomonidan o‘rganilgan2. 

 Jahon tilshunos olimlari tomonidan amalga oshirilgan zoonim komponentli 
tadqiqotlar sirasida “tuya” LMG qatnashgan maqollarning kognitiv tadqiqi ham 

 
1 Alefirenko N.F. Linguocultural nature of mentality // Язык. Словесность. Культура. 1/2010. – 224 p.; Alefirenko 

N.F. The cognitive base of lingvosemiotics. Praesens Verlag, Wien (Austria). 2005. –395 p.; Alefirenko N.F. The 

synergetics of lingvoculturology as a methodical problem. – Bratislava. 2005. – 310 p.; Бабаева Е.В. Культурно-

языковыехарактеристики отношения к собственности (на материале немецкого и русского языков).–

Волгоград. Ленина, 1997. – 125 б.; Багдасарова Н.А. Соотношение вербализованных эмоций в русском и 

английском языках: Дисс...канд. филол. наук. – М.: Теория языка, 2004. – 182 c.; Бабкина Т.И. Структурно-

семантический анализ лингвокультурного концепта “путешествие” (на материале русских и французских 

текстов по туризму): Дисс...канд. филол. наук. Aвтореф. – Ижевск, 2009. – 24 с.; Бельчиков Ю.А. Язык и 

культура (материалы спецкурса). – М.: МГУ, 2009. –124 с.; Бичер Омер. Зооморфные образы в русских 

пословицах и поговорках: Лингвокультурологический и лексикографический аспекты: Дисс...канд. филол. 

наук. Автореф. – Смоленск, 2016. – 24 c.; Федосов В.А. Лингвокуьторология и ее изучение // ГЯР. 2015. № 4. 

– С. 35-39.; Ключникова Л.В. Концепт “Проявления любви”. Монография – М.: Мир науки, 2015. –91 с.; 

Маслова В.А. Введения в лингвокультурология. – М.: Наследие, 1992. – 208 с.; Никитина С.В. Национальная 

специфика текста промышленной рекламы (на материале русскоязычных и англоязычных периодических 

изданий по вычислительной технике): Дисс. ... канд. филол. наук. – Воронеж, 1998.–173 c.; Ошева Е.А. 

Лингвокультурная специфика паремиологического пространства: на материале русского и английского 

языков: Дисс. …кан. филол. наук. – Пермь, 2013. –215 с.; Панчев И.Б. Лингвокултурен анализ на концептите 

„добро” и „зло” в български и руски язик. Дисс. ... канд. филол. наук. – София, 2010. – 120 c.; Смирнов Ф.О. 

Национально-культурные особенности электронной коммуникации на английском и русском языках: Дисс. 

... канд. филол. наук. – Ярославль, 2004. –206 c.; Телия Н.В. Tипы языковых значений. Связанное значение 

слова в языке. – М.: Наука, 1981. –286 c.; Телия В. Н. Русская фразеология. Семантический, прагматический 

и лингвокультурологический аспекты. – М., 1996. – 249 c.; Вильмс Л.Е. Лингвокультурологическая 

специфика понятия “любовь” (на материале немецкого и русского языков): Дисс. ... канд. филол. наук. –

Волгоград. Мир науки, 1997. – 140 c.; Воробьёв В.В. Лингвокультурология: (теория и методы). Монография. 

– М.: Изд-во РУДН, 2008. – 240 c.; Хроленко А.Т. Основы лингвокультурологии. – М.: Флинта. Наука, 2009. 

– 184 с.; Зиновьева Е.И. Лингвокультурология: от теории к практике. Учебник. – СПб. Нестор-История, 

2016. – 182 с.; Шаклеин В.М. Лингвокультурология: традиции и инновации. Монография. – М.: Флинта, 

2012. – 301 с.  
2Махмудов Н. Тилнинг мукаммал тадкики йулларини излаб//Ўзбек тили ва адабиёти. –T.; 2012. № 5. –Б. 3-

16.; Маҳмудов Н. Ўхшатишлар – образли тафаккур маҳсули// Ўзбек тили ва адабиёти. – T., 2011. № 3. – Б. 4.;  

Худойберганова Д. Матннинг антропоцентрик тадқиқи: Монография. – Т., 2013. –136 б.; Усмонова Ш. 

Лингвокультурология. Дарслик. – Т.: Университет, 2014. – 224 б.; Maxmaraimova Sh.T. O‘zbek tili 

metaforalarining antroposentrik tadqiqi (nominativ aspekt): Filol. fanlari doktori (DSc) diss… – Samarqand, 2020. – 

285 b.; Салиева З.И. Концептуальная значимость и национально - культурная специфика сентенции в 

английском и узбекском языках: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Т., 2010. –366 б.; Usmonov F. O‘zbek 

tilidagi  o‘xshatishlarning lingvomadaniy tadqiqi. –T., 2020. – B. 57.; Усмоновa Ш. Метафора ва унинг 

таржимада ифодаланиши //Таржима масалалари. Илмий мақолалар тўплами. 3-қисм. –T.; 2015. –Б. 14-20; 

Ашурова Д.У. Связь вузовских курсов современными направлениями лингвистики // Филологиянинг 

долзарб муаммолари. Маъруза тезислари. – Т., 2008. – 11 б; Xudoyberganova D. Lingvokulturologiya 

terminlarining qisqacha izohli lug‘ati. – T.: Turon zamin ziyo, 2015. – 25 b; Nurmuhammedov Y.Sh. O‘zbek milliy 

dunyoqarashining frazeologik sath aspektidagi tahlili. – Samarqand; 2021. –186 b.; N.F. Tursunova. Turli tizimli 

tillardagi milliy-madaniy xususiyatlarni ifodalovchi frazeologizmlar va ularning lingvokulturologik tahlili. –

Andijon; 2021. –134 b.; Zamonaviy lingvistik tadqiqotlar: xorijiy tajriba, istiqbolli izlanishlar, va tillarni 

o‘qitishning innovatsion usullari. Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. – Samarqand; 2020. – 90 b.; 

Mamatova F.M. Ingliz va o‘zbek frazeologizmlarida oilaviy an’ana va munosabatlarning lingvomadaniy tadqiqi. 

Fil.fan.nom.diss. – T.; 2021. – 174 b.; Abdurazzoqova G.J. O‘zbek tilida non, osh, tuz konseptlarini ifodalovchi 

frazeologik va paremiologik birliklarning lingvokulturologik tadqiqi. – Namangan; 2018. – 100 b. 
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matn qurshovida o‘rganilgan hamda semantik tadqiq etilgan. AL-Bder  Adnan 
Habib Lafta, R.M.Mixaylovna, A.A.Dolinina, A.K.Akishev, I.V. Gerasimov, 
K.V.Bannikova,  L.V.Grexnova, T.I.Babkina, A.S.Aydarbekov, Y.A.Inchina, 
M.S.Miyekina, Sh.A.Norovlarning  izlanishlarida mazkur hayvon nomi qatnashgan 
matnlar tahlilga tortilgan, turli millat vakillari tafakkur tarzi hamda bilim bazasida 
“tuya” LMG bilan bog‘liq fikrlar bayon etilgan3. 

 “Tuya” LMG qatnashgan maqollarning kognitiv tahlilida ushbu nomning 
metaforizatsiya darajasiga ko‘tarilishiga Qur’oni Karim kitobi, Imom al-Buxoriy, 
N.Rabg‘uziy asarlari asos bo‘lgan. Metaforizatsiyalashishning nazariy asosini esa 
B.Eshov, I.V.Gerasimov, M.Koshg‘ariy, N.Jalolov, D.Sarvarova, 
D.Xudoyberganova kabi olimlarning ilmiy ishlarida kuzatish mumkin4.  

Turkiyshunoslikda zoonimlarning tadqiqi M.Zamaxshariy, M.Koshg‘ariy, 
B.Bafoyev, M.Chingiy, M.V.Porxomovskiy, A.M.Shcherbak, N.A.Samoylovich, 
G.G.Kulsarina, N.Ismatullayev, D.X.Bazarova, H.A.Saidova, B.B.Abdushukurov, 
N.R.Nishonova, B.P.Zaripov, D.M.Yuldasheva, A.Omonturdiyev, B.M.Jo‘rayeva, 
D.A.Tosheva, G.Z.Roziqova, M.J.Sharipova, G.Y.Samandarova5  kabi tilshunoslar 
tomonidan amalga oshirilgan. 

 
3Аль-Бдер Аднан Хабиб Лафта. Русские пословицы с названиями животных в лингвокультурологическом 

аспекте: Автореф. ... док. филол. наук. – Воронеж; 2012. – 24 c.; Герасимов И.В. Образ верблюда в 

монгольской и арабской литературных традициях. Монголика-IX: Сб. ст. – СПб.: Петербургское 

Востоковедение; 2008. – 176 с.; Aкишев A.K. Oбраз верблюда в легендах центральной азии // этнография 

народов сибири. – Новосибирск, 1984. С. 69–76.; Долинина А. А. Предисловие к кн. «аравийская старина». 

Из Древней арабской поэзии и прозы. – М.; 1983. –120 c.; Герасимов И.В. Oбраз верблюда в монгольской и 

арабской литературных традициях. Монголика-IX: сб. Ст. – спб.: петербургское востоковедение, 2010. –176 

с.; Банников К.В. Метафора как когнитивный инструмент в поэтике поля клоделя. Когнитивные 

исследования языка. – Державина, 2008 – 1144 c.; Грехнева Л.В. Когнитивные аспекты изучения перифразы. 

когнитивные исследования языка. – Державина, 2008. –125 c.; Т.И. Бабкина. Структурно-семантический 

анализ лингвокультуриого концепт “путешествие” (на материале русских и французских текстов по 

туризму): Автореф. ... док. филол. наук. – Ижевск; 2009. – C. 24.; Айдарбекова A.С. Зооморфные признаки 

концептов душа и жан. – Воронеж; 2012. – 120 c.; Петров M.A. Животный мир в английской и русской 

фразеологии. Выпускная квалификационная работа. – Санкт-петербург; 2018. – 94 c.; Инчина Ю.А. Национально-

культурная специфика фразеологизмов с зоонимным компонентом в триязычной ситуации: На материале 

русского, английского и немецкого языков: Дисс. ... канд. филол. наук. – M.; 2002. –210 c.; Миекина М.С. 

Фольклорно-мифологические мотивы в прозе Чингиза Айтматова: Автореф. ... канд. филол. наук. –Томск, 

Ленина, 2004. – 24 c.; Норов Ш.А. Лексико-семантические особенности анималистических паремий в 

таджикском языке и их аналоги в английском языке: Дисс. ... канд. филол. наук.  – Душанбе, 2018.  – 124 c. 
4 Qur’oni karim. Qalam surasi. 51-52-oyat. Hilol nashr. Ma’nolar tarjimasi. – B. 403.;  Imom al Buxoriy. Al jome as 

sahih. 1-kitob. – T.: Qomuslar Bosh tahririyati, 1991. – B. 108.; Герасимов И.В. Образ верблюда в монгольской 

и арабской литературных традициях. Монголика-IX: Сб. ст. – СПб.: Петербургское Востоковедение, 2010. – 

176 с. 
5 Абдуалиева З.У. Гипонимо-эквонимические отношения в системе зоонимов русского и узбекского языков: 

Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Худжанд, 2014. – 86 c. Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону 

луғотит турк). Уч томлик. I том. – Т.: Ўзбекистон ССР Фанлар академияси нашриёти, 1960. – 500 б. 

Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. II том. – Т.: Ўзбекистон ССР Фанлар 

академияси нашриёти, 1961. – 428 б.; Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. 

III том. – Т.: Ўзбекистон ССР Фанлар академияси нашриёти, 1963. – 468 б.   Бафоев Б. История древних слов 

(на узб. яз). – Т.: Фан. 1991. – 91 с.  Абдуалиева З.У. Гипонимо-эквонимические отнoшения в системе 

зоонимов русского и узбекского языков: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Худжанд, 2014. – 86 c.  

Порхомовский М.В. Турецкие пословицы в языке и речи. Языки славянский культуры. – М., 2014.  – 174 с. 

  Щербак А.М. Название домашних и диких животных в тюркских языках // Историческое развитие лексики 

тюркских языков. – М.: Издательство АН СССР, Институт языкознания, 1961. – 172 с.  Самойлович А.Н. 

Женские слова у алтайских турков // Язык и литература. – Л., 1929. – Т.III. – 125 с.  Kulsarina G. Ethno-

cultural features of zoonyms in the Bashkir language (based on folklore texts). VestnikBashkirskogo Universiteta. –  

2015. Vol. 20. №. 2. – 538–542 p.  Исматуллаев Н. Ҳозирги ўзбек тилида эвфемизмлар // ТошДПИ нинг 

«Илмий асарлар»и. – Т.: ТошДПИ, 1963.– Б. 3–59.   Базарова Д.Х. История формирования и развитие 
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Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadqiqot 

muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya 
Buxoro davlat universiteti O‘zbek tilshunosligi va jurnalistika kafedrasida 
o‘rganilayotgan “Til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi” mavzusidagi ilmiy 
tadqiqot yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi. O‘zbek xalq maqollaridagi “tuya” LMGga aloqador 
birliklarni ajratish, lingvokognitologiyaning nazariy tadqiqini jahon va o‘zbek 
tilshunosligi doirasida o‘rganish, o‘zbek xalq maqollaridagi “tuya” LMGga 
aloqador birliklarni freym va slotlarga bo‘lish, ularning shakllanish asoslarini 
izohlash va ma’lum bir mavzuviy guruhlarga tasniflashdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari. Yuqoridagi maqsadni amalga оshirish uchun 
quyidagi vazifalar bajarilishi lоzim deb tоpildi:    

–  zoonim komponentli birliklarning jahon va o‘zbek tilshunosligidagi nazariy 
tadqiqini o‘rganish; 

–  konsept tushunchasining nazariy asoslarini belgilash hamda kognitiv 
tilshunoslik va lingvokulturologiyadagi ahamiyatini belgilash; 

 – “tuya” LMGining o‘zbek xalqi kognitologiyasidagi faollik darajasini 
aniqlash; 

– to‘plangan ma’lumotlar asosida “tuya” LMGga oid birliklar ishtirok etgan 
maqollarning lingvokognitiv xususiyatlarini ochib berish; 

– o‘zbek xalq maqollaridagi “tuya” LMGiga kiruvchi birliklarni freym hamda 
slotlarga bo‘lish orqali ulardagi mental xususiyatlarni ko‘rsatib berish;  

– alohida mavzuviy guruh sifatida shakllangan slotlarning ssenariy hamda 
mavjudligiga ko‘ra stereotipini aniqlash. 

Tadiqotning obyekti sifatida “tuya” LMG qatnashgan o‘zbek xalq maqollari 
tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini “tuya” LMGga oid birliklar ishtirok etgan o‘zbek 
xalq maqollarining lingvokognitiv tahlili tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tasniflash, tavsiflash, 
semantik, qiyoslash, komponent, konseptual tahlil metodlaridan foydalanilgan. 

 
зоологической терминологии узбекского языка. – Т.: Фан, 1978. – 222 с. Саидова Ҳ.А. Ўзбек тилида ҳайвон 

номларининг шахс тавсифи вазифасида қўлланилиши: Филол.фанлари номзоди.... дисс. – Бухоро, 1995. – 

178 б. Абдушукуров Б.Б. XI–XIV аср туркий ёзма манбалар тилидаги зоонимлар: Филол. фан. номз. ... дисс. 

– Т., 1998. – 132 б. Нишонова Н.Р. Ўзбек тилида “ҳайвон” архисемали лексемалар майдонининг мазмуний 

таҳлили: Филол.фанлари номзоди.... дисс. aвтореф. – Т., 2000. – 24 б. Зарипов Б. Зоонимларнинг бадиий 

санъат турларини ҳосил қилишдаги иштироки (А.Навоий асарлари асосида): Филол.фанлари номзоди.... 

дисс. – Т., 2002. – 215 б. Юлдашева Д.М. Ўзбек болалар фольклори тилида зоонимлар: Филол.фанлари 

номзоди.... дисс.  – Т., 2007. – 160 б.  Омонтурдиев А. Профессионал нутқ эвфемикаси (чорвадорлар нутқи 

мисолида): Филол. фанлари доктори дисс… – Т., 2009, – 253 б. Жўраева Б.М. Ўзбек халқ мақоллари 

шаклланишининг лингвистик асослари ва прагматик хусусиятлари: Фил. фан. доктори (DSc)... дисс. – 

Самарқанд, 2019. – 237 б. Тошева Д.А. Зооним компонентли мақолларнинг лингвокултурологик 

хусусиятлари: Филол. фанл. фалс. докт. (PhD) дисс… – Т.; 2017. – 134 б.; Nurova Y.U. O‘zbek xalq 

paremalarining etnolingvistik xususiyatlari (kiyim va oziq-ovqat nomlari asosida): Fil.fan. nomz(PhD)...diss. – 

Buxoro, 2022. – 149 b. Розикова Г.З. «Девону луғотит турк» асаридаги от лексемаларнинг семантик, 

функционал ва услубий хусусиятлари: фил.фан.доктори (DSc) дисс. автореф. – Фарғона,  2021. –  72 б. 

Sharipova M.J. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek xalq maqollarining lingvopoetik va uslubiy xususiyatlari 

(“qo‘y” lug‘aviy ma’noviy guruhi asosida): Filol.fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss… – Buxoro, 2023. – 144 

b. Samandarova G.Y. “Hasharot” lug‘aviy ma’noviy guruhi asosida shakllangan o‘zbek xalq paremalarining 

lingvistik asoslari va leksik-semantik xususiyatlari: Filol.fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss… – Buxoro, 2023. 

– 148 b. 
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Tadqiqotning ilmiy yangiligi mazkur ishning quyidagi asosiy xususiyatlari 
bilan belgilanadi:  

jahon va o‘zbek tilshunosligida lingvokognitiv tilshunoslikning nazariy 
tadqiqi bo‘yicha olib borilgan ishlar atroflicha o‘rganilib, ular negizida zoonim 
birliklarga koseptual qarash asoslari yaratilgan, turli zoonim guruhlar asosida 
nazariy ma’lumotlar dalillangan;  

tadqiqot davomida “tuya” LMGga oid birliklar ishtirok etgan 185 ta o‘zbek 
xalq maqoli aniqlangan, ularning semantikasi hamda konnotativ ma’nosi matn 
qurshovida aniqlangan;  

“tuya” LMGga tegishli birliklarning assotsiativ maydoni belgilanib, mazkur 
jonivor nomlarining yosh va jins munosabatiga ko‘ra farqlanishi, ular bilan bog‘liq 
jihoz nomlari tahlilga tortilgan; Mahmud Koshg‘ariyning “Devoni lug‘otit turk” 
asari asosida ushbu nom bilan bog‘liq maqol va leksema ko‘rinishidagi birliklar 
tahlil etilgan; 

mazkur zoonimik birliklar ishtirok etgan kognitiv birliklar: freym hamda 
slotlar matn tahlili asosida semantik guruhlarga ajratilib, freym to‘pi hamda 
ularning uyalariga (slotlarga) xos xususiyatlarning lingvokognitiv asoslari 
isbotlangan; 

oltita freym to‘pi hamda uning tarkibiga kiruvchi 15 ta slot kognitiv tadqiq 
asosida tahlilga tortilib, maqol tarkibida ifodalangan kognitiv manzara matn 
qurshovida ochib berilgan, ularning har biri ssenariy va mavjudligiga ko‘ra 
stereotiplar nuqtayi nazardan aniqlangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari. Tadqiqot natijalari tilshunoslik fanining 
lingvokognitologiya, lingvokulturologiya, etnolingvistika, lingvopoetika  kabi 
yangi yo‘nalishlarining ilmiy-nazariy qarashlar bilan boyishiga hamda ushbu 
sohalarda yangi tadqiqotlar rivoji uchun o‘ziga xos ilmiy yondashuvlarning yuzaga 
kelishiga imkoniyat yaratadi; 

o‘zbek xalq maqollari tarkibidagi “tuya” LMGga oid birliklarni tadqiq etish 
orqali chiqarilgan xulosalar o‘zbek paremiologiyasi va etnolingvistikasi uchun 
muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishga, tilshunoslikning lingvokognitologiya, 
lingvokulturologiya, etnolingvistika, leksikologiya yo‘nalishlari bo‘yicha darslik 
hamda o‘quv qo‘llanmalarining mukammallashuviga xizmat qiladi; 

tadqiqot natijalari asosida “tuya” LMG ishtirok etgan paremalarning qisqacha 
izohli lugʻati” yaratildi.  

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi o‘zbek xalq maqollarida “tuya” 
LMGga oid birliklarning tadqiqi nazariy manbalar yordamida atroflicha ochib 
berilganligi hamda shu asosda ularning freymlar to‘pi hamda slotlar asosida 
guruhlashtirilganligi, tahlil davomida boy daliliy materiallarga tayangan holda 
chuqur tadqiq etilganligi bilan belgilanadi.  

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy 
xulosalari “tuya” LMGga oid o‘zbek xalq maqollarini lingvokognitiv jihatdan 
o‘rganishga imkoniyat yaratadi, o‘zbek tilshunosligida kognitiv tilshunoslik 
yo‘nalishi rivojlanishiga ma’lum hissa bo‘lib qo‘shiladi. O‘zbek xalq maqollari 
tarkibida qo‘llangan “tuya” LMGga oid birliklar ifodalagan freym hamda slotlarni 
tadqiq etish orqali millatimizning mental xususiyatlari va kuchli intellektual 
salohiyati yaqqol namoyon bo‘ladi.  
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“Tuya” LMGga oid birliklar ishtirok etgan xalq maqollarining ilmiy tadqiqi 
o‘zbek xalq maqollari hamda frazeologiya bo‘yicha yaratilajak izohli lug‘atlar 
uchun manba bo‘la olishi; “Frazeologiya”, “Leksikologiya” 
“Lingvokognitologiya” bo‘yicha maxsus kurslar  uchun asos bo‘la olishi bilan 
belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. Olingan ilmiy natijalar quyidagi 
ishlarda joriylangan: 

o‘zbek xalq maqollari tarkibida “tuya” zoonimi ishtirok etgan birliklar 
vositasida nutqda obraz yaratish, konnotativ ma’no orqali nutqning 
jozibardorligiga erishish nuqtayi nazaridan O‘zbekiston teleradiokompaniyasi 
Buxoro viloyat televideniyesi “Assalom Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza” 
ko‘rsatuvlarining 2025-yil yanvar, fevral, mart sonlaridagi ssenariysini 
tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “Buxoro” 
telekanalining 2025-yil 29-apreldagi №01-09-88-son ma’lumotnomasi). Bu orqali 
ushbu ko‘rsatuvlarining ilmiy-ommabopligi ta’minlangan va ular yangi 
ma’lumotlar bilan takomillashgan. 

“Tuya” LMG ishtirok etgan birliklarning lingvistik xususiyatlari, milliy 
tafakkur shakllanish tadrijini paremalar misolida ko‘rish, umummilliy ong 
shakllanishida zoonimlar ishtirok etgan maqollarning o‘rnini belgilash hamda ular 
tadqiqi bo‘yicha muayyan xulosalarni berishda II-4721101717-raqamli “Xizmat 
ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari interaktiv elektron platformasini yaratish” 
mavzusidagi innovatsion loyihada ushbu dissertatsiyaning xulosalariga tayanilgan. 
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 
huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish 
markazining 2025-yil 11-iyundagi 907-sonli ma’lumotnomasi). Natijada xizmat 
ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari bilan bog‘liq masalalar yuzasidan takliflar 
ishlab chiqishda “tuya” zoonimi ishtirok etgan maqollarning kognitiv tadqiqi 
asosida ilgari surilgan ilmiy xulosalardan foydalanilgan.  

Yangi so‘z va atamalarning o‘zbekcha muqobilining zoonimlar bilan bog‘liq 
masalalari hamda “tuya” zoonimining metaforizatsiya darajasiga ko‘tarilishdagi 
ahamiyati, o‘zbek xalqi kognitatsiyasida ushbu zoonim bilan bog‘liq milliy-mental 
xususiyatlarning aks etishi jihatlari haqidagi muayyan xulosalarni ochib berishda 
ALM-202310132634 raqamli “Yangi so‘z va atamalarning o‘zbekcha muqobilini 
sun’iy intellekt asosida avtomatik taqdim qiluvchi atamacom.uz dasturiy ta’minoti 
platformasi va mobil ilovasini yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihasini 
amalga oshirishda dissertatsiyada ilgari surilgan xulosalarga tayanilgan. (Alisher 
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi 
Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazining 2025-
yil 11-iyundagi 906-sonli ma’lumotnomasi). Natijada mobil ilovadagi nomlarni 
shakllantirishda dissertatsiyada ilgari surilgan xulosalardan foydalanilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya ishi natijalari 6 ta, 
jumladan, 4 ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza 
ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy 
mazmuni yuzasidan 19 ta ilmiy maqola va tezislar chop etilgan. Jumladan, 
O‘zbekiston Oliy attestasiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik 
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dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 
ta, xorijiy jurnallarda 4 ta ilmiy maqola hamda “Tuya” LMG qatnashgan 
maqollarning qisqacha izohli lug‘ati” chop etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, 3 ta bob, xulosa, 
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, jami 142 sahifadan 
iborat. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadqiqotning 
maqsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va 
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, 
tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan 
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini 
amaliyotga joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir 
ma’lumotlar keltirilgan. 

Birinchi bob “Tilshunoslikda konseptlar tadqiqi” deb nomlangan bo‘lib, 
uch fasldan tashkil topgan. “Kognitiv tilshunoslikda konseptga munosabat” faslida 
kognitiv tilshunoslik lisoniy faoliyat hamda uning amalga oshuvidagi muhim 
hamda ko‘p tarmoqli kategoriyalarni o‘rganuvchi antroposentrik tilshunoslik 
bag‘rida shakllangan sohalardan biri ekanligi, mazkur yo‘nalish nafaqat aql, 
tafakkur sohasini, balki uning asosida shaxsni hamda faoliyat bilan bog‘liq barcha 
turdagi ijtimoiy, madaniy, mental jihatlarni ham o‘rganishi ta’kidlangan6. 

Kognitiv tilshunoslik atamasining mazmuni inglizcha bilishga oid so‘zi bilan 
bog‘liq. Ma’lumki, dunyoni bilish, uni idrok etish oddiy hodisa emas. Ayrim 
hollarda bilishni to‘g‘ridan to‘g‘ri fahmlash, tushunish harakatlari bilan bog‘lab 
qo‘yishadi7. 

Lingvokognitiv tadqiqotlarda tildan tushunchaga, tushunchadan konseptga 
kabi tahlil usullari ham borki, bu jarayon mazmunini aniqlash hamda tahlil qilish 
Sh.Safarov ta’kidlaganidek, bir nechta sohalar chorrahasini kesishtiradi. Xususan, 
mazkur soha falsafa, tilshunoslik, antropologiya, neyrologiya, sun’iy intellekt va 
psixologiya erishgan yutuq hamda axborotlarga tayanadi. 

Kognitiv tilshunoslik asosini bilish nazariyasi tashkil etadi. Bilish nazariyasi 
doirasida esa bilim, konsept, tushuncha kabi atamalar birlamchi mavqeda turadi. 

Rus tilshunosligida kognitiv tilshunoslikning paydo bo‘lishida 
E.S.Kubrayakoning ilmiy izlanishlari katta turtki bo‘ldi. 1996-yilda olima 
boshchiligida “Kognitiv atamalarning qisqacha izohli lug‘ati8” nashr etildi. Unda 
kognitiv metafora, kognitiv bilim, kognitiv inqilob, kognitivlik, konseptuallik, aql, 
intellekt, ruhiy reprezentatsiya (aks etish) kabi bir qancha atamalarga mufassal izoh 
berilgan. 

O‘zbek tilshunosligida esa Sh.Safarov, D.Ashurova, A.Mamatov, 
G‘.Hoshimov kabi olimlar tomonidan olib borilgan kognitiv tadqiqotlar ham ushbu 

 
6 Скребцова, Т. Г. Когнитивная лингвистика: Курс лекций. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ, 

2011. – 127 c. 
7 Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор, 2006. – 92 б.  
8 Краткий словарь когнитивных терминов. Е. С. Кубрякова, В. З. Демьянков, Ю. Г. Панкрац, Л. Г. Лузина. –

М.; 1996. – C. 152. 
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yo‘nalish rivoji uchun muhim ahamiyat kasb etadi. Kognitiv lingvistika kun sayin 
rivojlangani sari, unda kogitiv grammatika, kognitiv semantika kabi yangicha 
tarmoqlar paydo bo‘lmoqda9. 

Sh.Safarovning “Kognitiv tilshunoslik” nomli darsligida kognitiv 
tilshunoslikning shakllanishidan tortib toki bugungi kungacha taraqqiyot 
bosqichlari sanab o‘tilgan. Mazkur soha doirasida o‘rganiladigan tushunchalar 
birma-bir tahlilga tortilgan. 

Jahon tilshunosligida kognitiv konseptlar mavzuviy alohidalikda birma-bir 
ishlanib kelinmoqda. Xususan, “ayol”, “erkak”, “go‘zallik”, “rostgo‘ylik” kabi 
konseptlari shular jumlasidadir. 

“Lingvokulturologiyada konsept tadqiqi” nomli ikkinchi faslda bu 
yo‘nalishda amalga oshirilgan lingvistik tadqiqotlar tahlilga tortilgan. 

XX asrning 90-yillarida tilshunoslik bilan madaniyatshunoslik to‘qnashuvida 
yangi fan sohasi – lingvokulturologiya shakllandi. Olimlar fanning ildizlarini, 
dastlabki tadqiqotchini V. fon Humboldt10 nomi bilan bog‘lashadi. Rus olimlari 
V.Babayeva11, V.Maslova12,  ingliz olimi L.E. Vilms13, N.F.Alefirenko14 larning 
ishlarida til madaniyat fenomeni asosida tadqiq qilingan. Qayd etilgan ishlarda 
lingvokulturologiyaning tadqiqot usullari, shakllanish bosqichlari, madaniyatning 
inson tafakkuri bilan munosabati, konsept, uning tushuncha bilan farqli va 
o‘xshash jihatlari yoritilgan. Rus olimi V.Maslova lingvokulturologiyaning 
shakllanishini 3 bosqichga bo‘lib o‘rganadi15. Tadqiqotda fanga oid ko‘pgina 
masalalar: til, madaniyat, inson va millat o‘rtasidagi bog‘liqliklar haqidagi fikrlar 
keltirilgan. Olima antroposentrik paradigmada obyekt sifatida inson va uning 
qarashlari birlamchi mavqeda ekanligini uqtirib o‘tadi, Boduen de Kurtene16, 
T.Kun17, V. fon Humboldt18  kabi olimlarning tilda millat ruhi yashashi hamda u 
inson tafakkuri va madaniyati bilan butun ekanligi haqidagi qarashlarini iqtibos 
sifatida keltirib o‘tadi. 

Konsept so‘zi lotincha conceptus “tushuncha” ma’nosini anglatadi. 
Konseptning tabiati haqidagi ilk fikrlar S.A. Askoldovning 1928-yilgi “Konsept va 
so‘z” maqolasida uchraydi19. Rus olimasi D.A. Arutyunova ham konseptni til 
materiallari asosida izchil o‘rganadi20. Y.S. Stepanov esa “Madaniy konseptlar”ni 

 
9 Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор, 2006. – 92 б. 
10 Гумбольдт В. Язык и философия культуры. – М.: Прогресс, 1984. – 400 б. 
11 Бабаева Е.В. Культурно-языковыехарактеристики отношения к собственности (на материале немецкого и 

русского языков) – Волгорад, Ленина, 1997. – 125 б. 
12 Маслова В.А. Введения в лингвокультурология. – М.: Наследие, 1992. – 208 с.   
13Вильмс Л.Е.Лингвокультурологическая специфика понятия “любовь” (на материале немецкого и русского 

языков): Дисс. ... канд. филол. наук. – Волгоград: Мир науки. 1997. – 140 б.  
14 Alefirenko N.F. Linguocultural nature of mentality // Язык. Словесность. Культура. 1/2010. -224; The cognitive 

base of lingvosemiotics. Praesens Verlag, Wien (Austria). 2005. – P. 395.; The synergetics of lingvoculturology as a 

methodical problem. – Bratislava, 2005. – P. 310.  
15 Маслова В.А. Введения в лингвокультурология. – М.: Наследие, 1992. – 208 с.   
16 Бодуэн де Куртенэ. Общее языкознание. Избранные труды / и. а. Бодуэн де Куртенэ. – М.: Юрайт, 2017. – 

343 с. 
17 Kuhn T.S. The Structure of Scientific Revolutions. – Chicago: University of Chicago Press, 1962. – 212 p. 
18 Гумбольдт В. Язык и философия культуры. – М.: Прогресс, 1984. – 400 б. 
19 Аскольдов С.А. Концепт и слово // Русская словесность. От теории словесности к структуре текста. 

Антология. – М.: Academia, 1997. – 280 c.   
20 Арутюнова Н.Д. Логический анализ языка: Культурные концепты. – М.: Наука, 1991.   

https://en.wikipedia.org/wiki/The_Structure_of_Scientific_Revolutions
https://ru.wikipedia.org/wiki/University_of_Chicago_Press
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o‘rganib chiqadi va uni “ inson ongida joylashgan madaniyat qayig‘i” deb ataydi21. 
Jahon tilshunosligida lingvokulturologiyaning nazariy asoslari, turli tillar 
doirasidagi tadqiqi mufassal o‘rganilgan; rus tilshunosligida konsept tushunchasiga 
makrokonsept nuqtayi nazaridan yondashilgan. 

“Lingvokognitiv va lingvokulturologik konseptlarda umumiylik va o‘ziga 
xoslik” deb nomlangan uchinchi faslda mazkur termin turli sohalar obyekti sifatida 
tahlil qilinib, o‘xshash va farqli jihatlari ajratib ko‘rsatiladi. 

O‘zbek tilshunosligida konsept termini N.Mahmudov, Sh.Safarov, 
A.E.Mamatov tomonidan batafsil izohlangan22. 

O‘zbek olimasi D.Ashurova barcha tushunchalarni konsept sifatida o‘rganish 
noto‘g‘ri ekanligini ta’kidlaydi. Dunyo va milliy madaniyat sohalarida ahamiyatli 
bo‘lgan tushunchalarnigina konsept atamasi ostida o‘rganish kerakligini 
ta’kidlaydi23. 

XX asrda antroposentrik tilshunoslik shakllanishi hamda rivojlanishi bilan 
uning tarkibiy sohalari ham alohidalashib bordi. Xususan, konsept atamasi ham 
psixolingvistika, ham kognitiv tilshunoslik, ham lingvokulturologiya uchun 
xarakterli bo‘lgan, ayni paytda o‘rganilish jihatidan mazmunan farq qiladigan 
tushunchaga aylandi. 

D.Xudoyberganova konsept terminiga quyidagicha yondashadi: 
Kognitiv tilshunoslikda: inson ongining mental va ruhiy imkoniyatlari, uning 

bilimi va tajribasini aks ettiruvchi axborot tizimi birligi. 
Lingvokulturologiyada: mentallik xususiyatiga va lisoniy ifodaga ega bo‘lgan, 

etnomadaniy o‘ziga xoslik bilan ajralib turuvchi jamoa ongi birligi. 
Psixolingvistikada: insonning bilish va muloqot faoliyatida yuzaga keladigan, 

uning ruhiy qonuniyatlariga bo‘ysinuvchi harakatchan pertseptiv–kognitiv–affektiv 
tuzilma24. 

Umumiy keltirilgan nazariyalardan kelib chiqib konsept aslida til, inson, 
tafakkur uchburchagidan iborat ekanligini, madaniyat esa unga “libos” sifatida 
shakllanganligini bilib olishimiz mumkin. 

Tadqiqotning ikkinchi bobi “Tuya” lug‘aviy ma’noviy guruhi qatnashgan 
maqollar: lingvistik tadqiqi, metofarizatsiyasi” deb nomlangan bo‘lib, bobda 
dastlab jahon va o‘zbek tilshunosligida olib borilgan zoonim tadqiqotlar sohasida 
amalga oshirilgan ishlar tahliliga e’tibor qaratilgan. 

Tadqiqotlarda tuya obraziga quyidagi jihatlarni yoritib berish asosida 
yondashilgan: 

1. Asosiy ulov vositasi: ko‘chmanchi turmush tarzida, chorvador aholi 
qatlami orasida tuya eng ko‘p muomalada bo‘lgan, ijtimoiy va iqtisodiy hayotda 
o‘z o‘rniga ega jonivor sanalgan. Ayniqsa, arab ko‘chmanchilari, Afrika berberlari, 

 
21 Степанов Ю.С. Константы. Словарь русской культуры. Изд.2-е, испр.и доп. Академический проект. – М., 

2001. – 40 с.  
22 Махмудов Н. Тилнинг мукаммал тадкики йулларини излаб//Ўзбек тили ва адабиёти. –T., 2012. № 5.Б. 3–

16. 
23Ашурова Д.У. Связь вузовских курсов современными направлениями лингвистики // Филологиянинг 

долзарб муаммолари. Маъруза тезислари. – Т., 2008. – 11 б.   
24 Xudoyberganova D. Lingvokulturologiya terminlarining qisqacha izohli lug‘ati. – T.: Turon zamin ziyo, 2015. – 

B. 25. 
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qirg‘iz, qozoq va Uzoq Sharqda tuya zoonimi keng tarqalgan va yuk tashish uchun 
xizmat qilgan. 

2. Fiziologiyasi jihatdan chidamli: muayyan iqlim sharoitida tez moslasha 
oladigan va ko‘payadigan, ulkan gavdaga ega bo‘lishidan qat’i nazar suvsiz va 
oziqsiz beminnat xizmat qila oladigan jonivor sifatida tilga olingan. Qolaversa, 
tuya o‘zidan uzoqda bo‘lgan suvni topa olish va yuz beradigan tabiat hodisasini 
oldindan his etish qobiliyatiga ega. Qadimda tuyalardan navigator sifatida ham 
foydalanilgan. 

3. Muqaddas jonivor: A.A.Dolininaning ta’kidlashicha, islomdan avvalgi 
qadimgi arab ijtimoiy hayotida tuya muqaddas hayvon sifatida e’zozlangan. Arab 
ijodkorlari tomonidan yoziladigan qasida va madhlarda tuyaning ta’rifi hamda 
mavqeyi ilohiylashtirilib berilgan25. 

Tadqiqotlar davomida Sudandagi qazishmalar jarayonida kichik bronza tuya 
haykalchalari topilganligi, bu holat diniy totemning islomdan oldin mavjudligi 
hamda Xitoy bilan bo‘lgan savdo-sotiq ishlarida tuyaning asosiy ulov vositasi 
sifatida xizmat qilganligi bilan baholanishi ham ta’kidlangan. 

4. Go‘zallik ramzi: arab ko‘chmanchilari orasida tuya ayol go‘zalligi ramzi 
sifatida ta’riflangan. A.A. Dolinina keltirgan qasidada tuya bir qator jonivorlar 
bilan qiyoslangan. Qasida bosh qahramoni Lapid o‘z tuyasini yovvoyi eshak, 
antilopa, buqa, qo‘y va viqorli otlar bilan taqqoslaydi. 

5. Adabiyotda epitet: I.V. Gerasimov Hammer Purgshtal tadqiqotida arab 
adabiyotida tuyaga 5 744 ta nom va epitet qo‘llanilganligini aytib o‘tadi. 

6. Sovg‘a: arab madaniyatida tuya nafaqat ulov vositasi, balki so‘fiy 
aslzodalarning munosabatga kirishuvidagi bir-biriga beriladigan sovg‘asi ham 
bo‘lganligi, boy aslzodalar tomonidan muhtojlarga sovg‘a-salomlar qatorida 
tuyalar ham hadya qilinganligi aytilgan26. 

7. Oziq-ovqat manbayi: arab va mo‘g‘ullarda sigir go‘shtidan ko‘ra tuya 
go‘shti totliroq hisoblanganligi, uning suti va siydigi shifo sifatida tabobatda 
qo‘llanganligi ta’kidlangan. 

I.V. Gerasimov o‘z tadqiqotida tuya zoonimi haqida mufassal ma’lumot 
beradi. Uning fiziologiyasidan tortib maishiy turmushdagi ahamiyatigacha 
yoritishga harkat qiladi. Qator tadqiqotchilar asarlaridan iqtiboslar keltirib, mazkur 
zoonimni lingvistik nuqtayi nazaridan tadqiq etadi27. 

“O‘zbek tilshunosligida tuya metoforizatsiyasining asoslari” deb nomlangan 
keyingi faslda tilshunoslikda zoonimlar, zoonim komponentli birliklar dastlab 
leksik, grammatik, uslubiy jihatdan; keyinroq esa lingvopoetik, lingvokulturologik 
va lingvokognitiv yo‘nalishlarda o‘rganila boshlandi. Xususan, B.Bafoyevning 
“Qadimgi so‘zlar tarixi”28 nomli tadqiqotida tojik hamda o‘zbek tilida mavjud 
bo‘lgan zoonimlar til nuqtayi nazaridan chuqur tahlil qilingan. Mazkur ishda 
qiyosiy aspektda ikki til lug‘at qatlamida mavjud bo‘lgan zoonimlar o‘zaro 
solishtiriladi, ushbu zoonimlarning har bir xalq ijtimoiy turmushida tutgan o‘rniga 

 
25Долинина А.А. Предисловие к кн. «аравийская старина». Из Древней арабской поэзии и прозы. – М., 1983. 

– 146 c. 
26 https://www.vostlit.info/Texts/Dokumenty/Afrika/XVII/Ibn_Daifallach/frametext.htm  
27Герасимов И.В. Образ верблюда в монгольской и арабской литературных традициях. Монголика-ix: сб. Ст. 

– спб.: петербургское востоковедение, 2010. – 176 с. 
28  Бафоев Б. История древних слов (на узб. яз). – Т.: Фан. 1991. – 91 с. 

https://www.vostlit.info/Texts/Dokumenty/Afrika/XVII/Ibn_Daifallach/frametext.htm
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e’tibor qaratiladi. Ishning dastlabki faslida tuyoqli hayvonlar qatorida tuya 
zoonimining lingvistik xususiyatlari ham ochib berilgan. 

Oʻrta asr Sharqining mashhur mutafakkirlaridan biri Abulqosim Mahmud az-
Zamaxshariy asarlarida hayvon nomlari bilan bog‘liq leksemalar uchraydi. XI asr 
filologi Mahmud ibn al-Husayn ibn Muhammad Koshg‘ariyning  “Devonu lug‘otit 
turk” asarida xalq og‘zaki ijodiga oid 300 dan ortiq she’riy parchalar, 291 ta maqol 
va matal keltirilgan. Ushbu matnlar tarkibida 200 ga yaqin zoonim, jumladan, 100 
ga yaqin qush nomi uchraydi 29. 

Professor B.Bafoyev XV asr mutafakkiri A.Navoiy asarlari tilida uchraydigan 
76 ta chorva mollari, yovvoyi yirik shoxli hayvonlar; 71 ta chorvachilikka oid; 94 
ta qush nomi; 41 ta kelib chiqishi oʻzbek, tojik va arab tillari bilan bogʻliq boʻlgan 
mayda hayvon nomlari; 7 ta suvda yashovchi  hayvon nomlarini bildirish uchun 
qo‘llangan so‘z-ismlarni aniqlaydi30. 

O‘zbek tilshunosligida tuya metaforizatsiyasining shakllanishida, asosan, ikki 
omil birlamchi hisoblanadi: 

1. Diniy omil. Mazkur guruhni diniy asarlar va ularning tadqiqi nuqtayi 
nazaridan ikkiga bo‘lish mumkin. 1) sof diniy manbalar:  Qur’oni Karim, hadislar 
va oyatlar bayoni mavjud ishlar; 2) diniy manbalar tadqiqi bo‘yicha yaratilgan 
ishlar. 

2. Inson ruhiyati va ong osti faoliyatining natijasi sifatida yuzaga keladigan 
ruhiy qarashlar ifodasi. Mazkur guruhga har qaysi madaniyatda turlicha ta’bir 
qilinadigan hamda har bir insonda ma’lum bir individual ruhiy jarayon sifatida 
yuzaga keladigan tush ta’birnomalarini misol keltirish mumkin. 

Turkiy xalqlar adabiyotida qiyosiy-tarixiy tilshunoslik, lison ilmi hamda 
leksikografiya sohasidagi ulkan ilmiy ish sifatida “Devonu lug‘otitit turk” nomi 
tilga olinadi. 

 
2.1-rasm. Tuya zoonimiga yondashuv asoslari 

Bo‘taloq – tuyaning endi tug‘ilgan bolasi31. Toycha –  tuyaning tug‘ilganiga 
uncha ko‘p bo‘lmagan bolasi32. Qulun – tug‘ilganiga bir yosh to‘lmagan toycha33. 
Moyachoq – tuyaning uch yashar bolasi34. Do‘nan – uch yoshga to‘lib, to‘rtinchi 

 
29Sharipova M.J. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek xalq maqollarining lingvopoetik va uslubiy 

xususiyatlari (“Qo‘y” lug‘aviy-ma’noviy guruhi asosida): Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) …diss. – 143 b. 
30 Sharipova M.J. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek xalq maqollarining lingvopoetik va uslubiy 

xususiyatlari (“Qo‘y” lug‘aviy-ma’noviy guruhi asosida): Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) …diss. avtoref. – B. 

25 
31 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. I том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1960. – B. 28 
32 Ko‘rsatilgan asar. – B. 45. 
33 Ko‘rsatilgan asar. – B. 85. 
34 Ko‘rsatilgan asar. – B. 54. 
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yoshga qadam qo‘ygan tuya35. Buvra – tuya  bo‘talog‘i36. Nor – bir o‘rkachli erkak 
tuya37. 

 
2.2-rasm. Tuya zoonimining yoshga ko‘ra o‘sib borishi hamda turli yosh davrlarda 

nomlanishi 

 
2.3-rasm. Tuya zoonimining jinsga ko‘ra nomlanish shakllari 

 
Atan – axta qilingan erkak tuya38. Nor – bir o‘rkachli kuchli, baquvvat tuya39. 

Botu –  tuyaning erkak bo‘talog‘i40. Bug‘ra –  tuyaning ayg‘irlik yoshi41. Ingan – 
urg‘ochi tuya42. To‘qli – ona tuya43. Titir – urg‘ochi tuya44. Qisraq – bolalayotgan 
tuya45.  

Oʻzbek tilshunosligida maqollarning ilmiy tadqiqi X.Abdurahmonov, 
M.Sadriddinova, A.Omonturdiyev, B.Jo‘rayeva, Z.Xolmanova, D.Tosheva, 

 
35 Ko‘rsatilgan asar. – B. 16. 
36 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. II том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1961. – B. 26. 
37 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. II том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1961. – B. 26. 
38 Ko‘rsatilgan asar. – B. 120. 
39 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. I том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1960. – B.105. 
40 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. I том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1960. – B. 115. 
41 Ko‘rsatilgan asar. – B. 125. 
42 Ko‘rsatilgan asar. – B. 48. 
43 Ko‘rsatilgan asar. – B. 29. 
44Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. II том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1961. – B. 75.  
45 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. III том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1963. – 468 б. 
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I.Mirzaaliyev, D.Turdaliyeva, S.Qalandarov kabi olimlar tomonidan amalga 
oshirilgan46. 

Uchinchi bob “Tuya” LMG qatnashgan maqollarning lingvokognitiv 
asoslari” deb atalib, maqollar freym hamda slotlarga bo‘lib tahlil qilingan. 

“Kognitiv tilshunoslikda freymlarning o‘rganilishi” nomli dastlabki faslda 
kognitiv tilshunoslikning asosiy tushunchalari freym va slotlar nazariy jihatdan 
tadqiq etilgan. Inson hayoti davomida o‘zlashtirgan bilimlarni ma’lum bir qolipga 
solsagina u voqelanish jarayonida izchillik hamda mukammallik kasb etadi. 
Xususan, birgina non konseptini keltirishimiz bilan xotiramizda bir qator freymlar 
to‘pi, assotsiativ maydon darhol shakllanadi. Nonga bog‘liq bo‘lgan uning qator 
turlari, non bilan aloqador jarayonlar, so‘zlovchining mazkur mahsulot bilan 
bog‘liq bo‘lgan o‘tmish hayoti, xalqimiz tarixida urushga ketayotgan askarga non 
tishlatish-u, beshikdagi chaqaloq boshiga non qo‘yishimiz, kelinchakning yangi 
uyga non bilan kirib kelishi kabi lingvokulturologik xarakterga ega bo‘lgan 
jarayonlar ham yaqqol xotirada jonlanadi. 

“Freym” tushunchasini tilshunoslikka birinchilardan bo‘lib Ch.Filmor tatbiq 
etdi. Ammo oldingi tajribaning yangi axborotni qabul qilish va idrok etishdagi 
rolini maxsus o‘rgangan psixolog F.Bartlett ushbu faoliyat “bilishning stereotip 
namunalari hamda ma’lum ijtimoiy guruh uchun xos bo‘lgan me’yorlar” zamirida 
kechishini ta’kidlagan. F.Bartlett fikricha, inson har qanday axborotni qabul 
qilishda oldindan tayyor strukturalardan foydalanadi va ushbu andozaviy 
tuzilmalar axborotni eslab qolish, xotirada saqlash vazifasini osonlashtiradi. 
Bundan tashqari, freymga monand bo‘lgan sxema nazariyasiga asos solinishi 
xotirada iz qoldirgan oldingi tajribaning yangi axborotni qanday yo‘l bilan faol 
idrok etilishiga ta’sir ko‘rsatishi masalasini oydinlashtirishga imkon beradi47. 

Freym haqida tilshunoslikda turlicha qarashlar mavjud. Ayrim tilshunoslar 
freymni faqatgina sintaktik gap tarkibidagi yagona predikat sifatida qabul qilsa, bir 
guruh olimlar freymlar subfreym (kichik freymlar)dan tashkil topgan, voqelik 
haqidagi umumiy bilimlarni o‘zida jamlagan hodisa sifatida qabul qiladi. 

Freym kognitiv tilshunoslikda obyekt haqidagi ma’lumotni aniq va esda 
qolarli tarzda yetkazib beradi. U quyidagi xususiyatlari bilan ajratiladi: 

1. Freym konsept atrofida birlashadigan odatiy yoki yangi ma’lumotlarni 
o‘zida birlashtirib turadi. 

2. Freym umumiy vaziyat yoki obyektlarning sifat va munosabatlari haqidagi 
faraz va ma’lumotlarga tayanadi. 

3. Muayyan shakl yoki ma’lumotlarni ma’lum bir qolipga solib tahlil 
etadigan, bir qancha sohalarni (lingvokulturologiya, psixolingvistika) 
birlashtiradigan bilimlar tarkibi.  

Freymlar tilda slotlardan tashkil topadi. Shundan kelib chiqib mazkur jonivor 
qatnashgan maqollarni freymlar guruhidan tashkil topgan deyish mumkin. 
Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Tuya” zoonimi ishtirok etgan maqollarda slotlar 
tahlili” deb nomlanib, unda olti freym hamda o‘n beshta slot tahlil qilindi.  

 
46 Sharipova M.J. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek xalq maqollarining lingvopoetik va uslubiy 

xususiyatlari (“Qo‘y” lug‘aviy-ma’noviy guruhi asosida) Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) …diss. avtoref. – 143 

b. 
47 Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. Рисола. – Жиззах: Сангзор, 2006. – Б. 41.  
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1.  “Tuya”ning biologik holati asosida shakllanadigan freymlar to‘pi. Unda 
tuyaning og‘ir yukni ko‘tara olishi, suvsizlikka chidamliligi, ovozining 
beo‘xshovligi slotlari tahlilga tortilgan.  

2.  Tuya” zoonimning fiziologik xususiyatiga ko‘ra shakllanuvchi freymlar 
to‘pi. Bu guruhga tuyaning tashqi ko‘rinishi, uzoqni ko‘ra olishi, bo‘yining 
balandligi slotlari asosida maqollar o‘rganilgan.  

3.  Tuya” zoonimning tabiatiga xos xususiyatiga ko‘ra shakllanuvchi freymlar 
to‘pi. Bu guruhga tuyadagi bir-biriga qarama-qarshi qo‘yiladigan qaysarlik va 
yuvoshlik hamda tabiat hodisalarini oldindan seza olish xususiyatlari tahlil 
qilingan.  

4.  Insonning ijobiy xususiyatlarini tavsiflashda tuyaning roli freymi. Insonga 
xos sabr-toqat, qadrlilik xususiyatlari slotlar asosida tadqiq etilgan. 

5.  Insonning salbiy xususiyatlarini tavsiflashda tuyaning ishtiroki freymi. 
Manmanlik hamda tuyaga xos beo‘xshovlik slotida qiyosiy o‘rganilgan. 

6.  “Tuya” zoonimining an’analarga bog‘liqligi freymida naslni davom 
ettirish, umidvorlik hamda diniy totem kulti o‘rganilgan. 

Tadqiqot davomida 16 ta slot matn qurshovida obraz yaratish jihatlariga ko‘ra 
ma’noviy turlarga bo‘lingan hamda har bir slotning badiiy asarlarda konnotatsiya 
yaratish jarayonida ishtiroki tadqiq qilingan. Xususan, “Tuya o‘g‘risi tuxum 
o‘g‘risi ham bo‘la oladi” maqolining asosiy tugun sloti sifatida halol yashash 
g‘oyasi singdirilgan, o‘g‘rilikning katta-kichigi bo‘lmasligi, barcha ulkan 
yomonliklar ham dastlab e’tibor tortmaydigan holatlardan boshlanishi o‘z ifodasini 
topgan. Maqol mohiyatiga o‘g‘rilik illatiga o‘rganish oson hamda bu yo‘lning oxiri 
ulkan talonchiliklar bilan yakunlanishi haqidagi g‘oya singdirilgan. Xalqimizning 
milliy mafkurasida, dunyoqarashida o‘xshatish etaloni sifatida keltirilgan “tuya” va 
“tuxum” obrazlari nafaqat ulardagi ohangdoshlikka, har ikkalasining bir tovush 
bilan boshlanishiga; balki quyidagi rivoyatga ham borib taqaladi:  

  Abu Hurayra raziyallohu anhu: “Rasululloh sallallohu alayhi va sallam 
bunday deb aytganlar”, – dedilar: “Jum’a kuni maloikalar masjid eshigi oldida 
birinchi bo‘lib kelganlarni birinchi deb, ikkinchi bo‘lib kelganlarni ikkinchi deb 
yozib turishg‘aydir. Jazirama issiqda birinchi bo‘lib kelganlar bitta tuya, ikkinchi 
bo‘lib kelganlar bitta sigir, undan keyingilari bitta qo‘chqor, undan keyingilari bitta 
tovuq, undan ham keyingilari ersa, bitta tuxum sadaqa qilganchalik savob 
olg‘aydir48. 

 Rivoyatda keltirilgan gradatsiya tuya bilan boshlanib tuxum bilan 
yakunlanadi. Ehsonning kattasi tuya bo‘lsa, kichigi tuxum ekanligi ta’kidlanadi. 
Darajalanishning ikki chekka nuqtasidagi birliklar: tuxum va tuya matnda katta-
kichikligi, arzon va bebaholigi, kundalik turmush tarzida doimiy mavjudligi yoki 
mavjud emasligi jihatidan o‘zaro zidlangan. Mohiyatan tuya hamda tuxum detallari 
yuqoridagi rivoyatda qilinadigan ehson nuqtayi nazaridan qarama-qarshi qo‘yilsa, 
maqolda o‘g‘rilikning boshlanish hamda tugash nuqtasini ko‘rsatish uchun 
ko‘rsatilgan. Dastlab tuxumchalik hajmga ega bo‘lgan narsani o‘g‘irlash o‘g‘rining 
tuya kabi katta hayvonning ham hech ikkilanmay o‘marishiga olib kelishi 
ta’kidlangan. “Tuyaning dumi yerga tegar, Xo‘janing qizi erga tegar” maqolida esa 

 
48Imom al Buxoriy. Al jome as sahih. 1-kitob.  – T.: Qomuslar Bosh tahririyati, 1991.  – B. 108. 
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hech qachon sodir bo‘lmaslik sloti asosiy g‘oyani ifodalagan. Tuyaning dumi 
tabiiy jarayon sifatida yerga tegishi qanchalik mushkul bo‘lsa, nasl-nasabi oliy 
bo‘lgan xo‘jalarga og‘iz solishga har kimning ham jur’ati yetmagan. Akademik 
Yaxyo G‘ulomovning yozishicha: “Xo‘jalar jamiyatning oqsuyak va imtiyozli 
tabaqasi bo‘lgani uchun oddiy fuqarolar xo‘ja qiziga uylanish huquqiga ega emas 
edi. Xojalar oddiy fuqarolar “qorachalar”dan kelgan sovchilarga rad javobini 
berganlar. Shu tufayli (hadeganda xo‘jalardan sovchilar kelavermagani oqibatida) 
xo‘ja qizlari vaqtida turmushga chiqolmay ota uyida “qari qiz” bo‘lib “o‘tirib” 
qolardilar. Bunday hollarni o‘z ko‘zi bilan ko‘rgan rus etnograflaridan M.Nalivkin 
va V.Nalivkinalar shunday yozadi: “Qari qiz bo‘lib qolish holatlari kam uchraydi. 
Qari qizlar asosan xo‘jalarning qizlari orasida uchraydi. Xojalar o‘zlari 
qorachalarning qizlari va ayollariga uylanaveradilar, ammo o‘z qizlarini faqat 
xo‘jalarga beradilar49.  

Ushbu faslda maqollar matn qurshovida batafsil izohlangan hamda ularning 
qo‘llanilishiga xos ilmiy yoki diniy dalillar keltirilgan.  

XULOSA 

“Tuya” LMG ishtirok etgan maqollarning lingvokognitiv tadqiqi asosida 
quyidagi xulosalarga kelish mumkin: 

1. Kognitiv tilshunoslikda asosiy masala sifatida konseptual tizimlar va 
lingvistik tizimlar o‘rtasidagi munosabat, tilning dunyoni bilish va anglash 
jarayonidagi o‘rni hamda axborotni qabul qilish, qayta ishlash va uzatish 
bosqichlaridagi ahamiyati o‘rganiladi. Shu asosda konsept lingvokognitiv 
tilshunoslikning asosiy tushunchasi sifatida alohida ahamiyatga ega. Konsept 
tushunchalardan tarkib topgan, insondagi tafakkur va bilim umumlashmasidan 
hosil bo‘ladigan milliy-mental xususiyatlarni  o‘zida aks ettiradigan birlikdir. 

2. Konsept nafaqat lingvokognitiv, balki lingvokulturologik xarakterga ham 
ega. Shu sababli konsept doirasida tahlil qilinayotgan tushunchalar va birliklar xalq 
madaniyati hamda mental xususiyatlari bilan bevosita bog‘lanadi. Konseptda 
tafakkur, madaniyat va psixologik-ruhiy jihatlar birlashadi. Shu sababli 
antroposentrik paradigma asosida konseptga kognitiv tilshunoslik, 
lingvokulturologiya va psixolingvistika sohalari chorrahasida joylashgan umumiy 
tushuncha sifatida baho berilish maqsadga muvofiq. 

3. Jahon tilshunosligida antroposentrik yo‘nalishda zoonimlar bilan bog‘liq 
olib borilgan tadqiqotlar anchagina bo‘lib; ularda “tuya” leksemasi yetti jihat 
(asosiy ulov vositasi, fiziologik jihatdan chidamli, muqaddas jonivor, go‘zallik 
ramzi, adabiyotda epitet, sovg‘a, oziq-ovqat manbayi) asosida reallashadi. Tuya 
zoonimining nominativ va konnotativ qirralarini, obraz yaratishdagi ahamiyatini, 
xalq milliy-mental xususiyatlarini ifodalash shakllarini matn qurshovida tahlilga 
tortish, ularning yuzaga kelish omillarini o‘rganish tadqiqot ishining 
lingvokognitiv jihatlarini ochib berish nuqtayi nazaridan o‘zini oqlaydi. 

4. O‘zbek xalq maqollarida “tuya” metaforizatsiyasining asoslarini diniy 
manbalar hamda inson ongosti faoliyati, ruhiy qarashlari ifodasi (tush ta’birlari) 

 
49 Шомақсудов Ш., Шораҳмедов Ш. Маънолар махзани. – Т.: Ўзбекистон миллий энциклопедияси Давлат 

илмий нашриёти, 2001. – Б. 361. 
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tashkil etadi. Inson tafakkur tarzi, dunyoqarashi bolalikda u olgan tarbiya bilan 
shakllanadi va bunda diniy hamda dunyoviy bilimlar asos sifatida xizmat qiladi. 
Ruhiy qarashlar ifodasi bo‘lgan tush ta’birlari esa kundalik faoliyatdagi 
o‘zlashtirilgan bilim va faoliyat haqida qisman ma’lumot beradi. Demak, “tuya” 
zoonimining metaforizatsiya darajasiga ko‘tarilishida yuqoridagi manbalar asos 
vazifasini o‘tagan. 

5. Zoonimlar bilan bog‘liq tadqiqotlarda hayvon nomlari dastlab leksik, 
grammatik, uslubiy; keyinroq esa lingvopoetik, lingvokulturologik va 
lingvokognitiv yo‘nalishlarda tadqiq qilingan. “Tuya” LMGning yosh va jins 
munosabatlari, assotsiativ maydoni, kundalik turmush tarzida qo‘llanilish 
holatlarini o‘rganishda muqaddas Qur’oni Karim va diniy manbalar, Mahmud 
Koshg‘ariyning “Devoni lug‘otit turk” asari va bugungi kunda yaratilayotgan 
zoonimlar bilan bog‘liq tadqiqotlarga tayanish lozim bo‘ladi.  

6.  Kognitiv tilshunoslikning asosiy tushunchalari qatoridan ssenariy, freym, 
geshtalt, skript, slotlar o‘rin olsa-da, tadqiq obyekti sifatida faqatgina freym hamda 
slotlar tahlilga tortildi. Mazkur tushunchalar asosida “tuya” LMGning semantik 
jihatlari slotlarga ajratilgan holda o‘rganildi va o‘xshash tushunchalar freym to‘pi 
sifatida shakllantirildi.  

7. Freym – konsept asosini, mundarijasini tashkil etadi hamda lisoniy birliklar 
asosida shakllantiriladigan voqelik andozasi sifatida o‘zida manzara, makon, 
yo‘nalish, harakat, sabab, uslub kabilarni birlashtiradi. Tadqiqotda “tuya” LMG 
freymlar asosida tasniflandi, uning tugunlari sifatida slotlar belgilandi va bu slotlar 
ustamonlik, me’yoridan ortiqlik, diqqatsizlik, mazlumlik, noshukurlik, vaqtni 
qadrlash, beminnatlik, harakatchanlik, uzoqni o‘ylash, tavakkalchilik, erkinlik, 
genetik o‘xshashlik, tanqidchilik, halol yashash, imkonsizlik, shukur qilish kabi 
turlarga ajratildi.  

8. Freym sifatida shakllana olmagan, ammo matnda “tuya” LMGning 
nominativ ma’nosidan uzoqlashib, konnotatsiya darajasiga ko‘tarila olgan xalq 
maqollarini slot sifatida o‘rganish, kognitiv manzara doirasida tahliga tortish 
maqsadga muvofiq. Shu asosda 16 ta “tuya” LMG ishtirok etgan maqollar 
faqatgina slot nuqtayi nazaridan tasniflandi.  

9. “Tuya” LMGga kiruvchi birliklarning biologik, fiziologik xususiyatlari, 
tabiati bilan bog‘liq jihatlari, insonga xos ijobiy va salbiy xususiyatlarni ifoda 
etishdagi o‘rni hamda urf-odat, an’analar bilan bog‘liqligi jihatlarini freym sifatida 
guruhlarga ajratish, ma’no qirralarini slot sifatida belgilash maqsadga muvofiqdir.  

10. Guruhlashtirishda maqollarning freymga xos miqdor, sifat, baho, vaqt, 
joylashuv parametrlariga ega ekanligi va assotsiativ tushunchalarning 
yaqinlashishiga asoslangan obyektiv tushunchalar o‘rtasidagi o‘xshashlik 
munosabati asos bo‘lib xizmat qiladi. Freymlar bir-birini taqozo etadigan 
predikatlar o‘xshashligiga asoslanadi va semantik guruhlarning umumlashmasi 
sifatida voqelanadi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 
лингвистике к числу работ, изучаемых на основе антропоцентрической 
парадигмы, можно отнести и область когнитивной лингвистики. В то время 
как исследование ценностей и культурных элементов, существующих в 
народе, изучение языковых единиц с лингвокультурологической точки 
зрения, анализ культурем в контексте текста и в их отдельном состоянии 
ясно демонстрируют уникальность и культурные возможности нации с 
лингвистической точки зрения, когнитивная лингвистика изучает этот 
накопленный образ мышления на основе определенных шаблонов. Поэтому 
когнитивная лингвистика - это направление, возникшее из пересечения ряда 
лингвистических областей, объединяющее законы мышления, лингвистику и 
психолингвистические и лингвокультурологические способности человека. 

Лингвисты мира изучали устойчивые сочетания и народные пословицы 
как объект исследования в различных областях антропоцентрической 
лингвистики. Народные пословицы, как прецедентная единица, являются 
объектом лингвокогнитологии, а также лингвокультурологии, поскольку они 
отражают существующие у народа традиции и ценности, национальную 
самобытность. Несмотря на то, что народные пословицы, направленные на 
необходимость передачи существующих форм культуры будущим 
поколениям и демонстрацию богатых языковых возможностей нации, 
компактны по форме, по содержанию они созданы с целью повышения 
мышления и духовности, воспитания. На сегодняшний день основной 
задачей, стоящей перед лингвокогнитологией, является глубокий анализ 
пословиц с точки зрения их семантики, изучение единиц в их составе с точки 
зрения основ формирования, указание причин их употребления и 
обоснование в контексте текста. В частности, изучение пословиц с 
зоокомпонентами, их исследование на примере новых объектов исследования 
важно для развития лингвистики. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 
выполнению задач, обозначенных в Указе Президента Республики 
Узбекистан № УП-5850 «О мерах по коренному повышению роли и 
авторитета узбекского языка в качестве государственного языка» от 21 
октября 2019 года, Указе Президента Республики Узбекистан № УП-6084 «О 
мерах по дальнейшему развитию узбекского языка и совершенствованию 
языковой политики в стране» от 20 октября 2020 года, Постановлении 
Президента Республики Узбекистан № ПП-3160 «О повышении 
эффективности духовно-просветительской работы и поднятии на новый 
уровень развития сферы» от 28 июля 2017 года, Постановлении Кабинета 
Министров Республики Узбекистан № 117 «О мерах по дальнейшему 
совершенствованию деятельности Ташкентского государственного 
университета узбекского языка и литературы имени Алишера Наваи» от 3 
марта 2020 года и других нормативно-правовых документах, принятых в 
данной сфере.  

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
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науки и технологий республики. Диссертация выполнена в соответствии с 
приоритетным направлением развития науки и технологий республики 
«Социальное, правовое, экономическое, культурное, духовно-
просветительское развитие информационного общества и демократического 
государства, развитие инновационной экономики». 

Степень изученности проблемы. В мировой лингвистике анализ 
концепта как в лингвокогнитивном, так и в лингвокультурологическом 
аспектах прослеживается в работах В.Бабаевой, В.Масловой, Л.Э.Вильмса, 
Н.Ф.Алефиренко, Ю.А.Бельчикова, В.А.Федосова, А.Т.Хроленко, 
Н.А.Багдасарова, С.В.Никитиной, Ф.О.Смирнова, И.Б.Панчева, 
Э.И.Зиновьевой, В.В.Воробьева, Т.И.Бабкиной, Л.В.Ключиковой, 
Ю.А.Ошевой, В.М.Шаклейн, Ю.В.Камарова, Н.В.Телии, Бичер Омера1.  

В узбекском языкознании эта проблема изучалась Н.Махмудовым, 
Д.Худойбергановой, Ш.Усмоновой, Ш.Махмараимовой, З.И.Салиевой, 
Ф.Усмоновым, Д.Ашуровой, Г.Абдураззоковой, Ф.М.Маматовой, 
Ю.Ш.Нурмухаммедовым, Н.Ф.Турсуновой.2. 

 
1 Alefirenko N.F. Linguocultural nature of mentality // Язык. Словесность. Культура. 1/2010. – 224 p.; Alefirenko 

N.F. The cognitive base of lingvosemiotics. Praesens Verlag, Wien (Austria). 2005. –395 p.; Alefirenko N.F. The 

synergetics of lingvoculturology as a methodical problem. – Bratislava. 2005. – 310 p.; Бабаева Е.В. Культурно-

языковыехарактеристики отношения к собственности (на материале немецкого и русского языков).–

Волгоград. Ленина, 1997. – 125 б.; Багдасарова Н.А. Соотношение вербализованных эмоций в русском и 

английском языках: Дисс...канд. филол. наук. – М.: Теория языка, 2004. – 182 c.; Бабкина Т.И. Структурно-

семантический анализ лингвокультурного концепта “путешествие” (на материале русских и французских 

текстов по туризму): Дисс...канд. филол. наук. Aвтореф. – Ижевск, 2009. – 24 с.; Бельчиков Ю.А. Язык и 

культура (материалы спецкурса). – М.: МГУ, 2009. –124 с.; Бичер Омер. Зооморфные образы в русских 

пословицах и поговорках: Лингвокультурологический и лексикографический аспекты: Дисс...канд. филол. 

наук. Автореф. – Смоленск, 2016. – 24 c.; Федосов В.А. Лингвокуьторология и ее изучение // ГЯР. 2015. № 4. 

– С. 35-39.; Ключникова Л.В. Концепт “Проявления любви”. Монография – М.: Мир науки, 2015. –91 с.; 

Маслова В.А. Введения в лингвокультурология. – М.: Наследие, 1992. – 208 с.; Никитина С.В. Национальная 

специфика текста промышленной рекламы (на материале русскоязычных и англоязычных периодических 

изданий по вычислительной технике): Дисс. ... канд. филол. наук. – Воронеж, 1998.–173 c.; Ошева Е.А. 

Лингвокультурная специфика паремиологического пространства: на материале русского и английского 

языков: Дисс. …кан. филол. наук. – Пермь, 2013. –215 с.; Панчев И.Б. Лингвокултурен анализ на концептите 

„добро” и „зло” в български и руски язик. Дисс. ... канд. филол. наук. – София, 2010. – 120 c.; Смирнов Ф.О. 

Национально-культурные особенности электронной коммуникации на английском и русском языках: Дисс. 

... канд. филол. наук. – Ярославль, 2004. –206 c.; Телия Н.В. Tипы языковых значений. Связанное значение 

слова в языке. – М.: Наука, 1981. –286 c.; Телия В. Н. Русская фразеология. Семантический, прагматический 

и лингвокультурологический аспекты. – М., 1996. – 249 c.; Вильмс Л.Е. Лингвокультурологическая 

специфика понятия “любовь” (на материале немецкого и русского языков): Дисс. ... канд. филол. наук. –

Волгоград. Мир науки, 1997. –140 c.; Воробьёв В.В. Лингвокультурология: (теория и методы). Монография. 

– М.: Изд-во РУДН, 2008. – 240 c.; Хроленко А.Т. Основы лингвокультурологии. – М.: Флинта. Наука, 2009. 

– 184 с.; Зиновьева Е.И. Лингвокультурология: от теории к практике. Учебник. – СПб. Нестор-История, 

2016. – 182 с.; Шаклеин В.М. Лингвокультурология: традиции и инновации. Монография. – М.: Флинта, 

2012. – 301 с.  
2Махмудов Н. Тилнинг мукаммал тадкики йулларини излаб//Ўзбек тили ва адабиёти. –T.; 2012. № 5. –Б. 3-

16.; Маҳмудов Н. Ўхшатишлар – образли тафаккур маҳсули// Ўзбек тили ва адабиёти. – T., 2011. № 3. – Б. 4.;  

Худойберганова Д. Матннинг антропоцентрик тадқиқи: Монография. – Т., 2013. –136 б.; Усмонова Ш. 

Лингвокультурология. Дарслик. – Т.: Университет, 2014. – 224 б.; Maxmaraimova Sh.T. O‘zbek tili 

metaforalarining antroposentrik tadqiqi (nominativ aspekt): Filol. fanlari doktori (DSc) diss… – Samarqand, 2020. – 

285 b.; Салиева З.И. Концептуальная значимость и национально - культурная специфика сентенции в 

английском и узбекском языках: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Т., 2010. –366 б.; Usmonov F. O‘zbek 

tilidagi  o‘xshatishlarning lingvomadaniy tadqiqi. –T., 2020. – B. 57.; Усмоновa Ш. Метафора ва унинг 

таржимада ифодаланиши //Таржима масалалари. Илмий мақолалар тўплами. 3-қисм. –T.; 2015. –Б. 14-20; 

Ашурова Д.У. Связь вузовских курсов современными направлениями лингвистики // Филологиянинг 

долзарб муаммолари. Маъруза тезислари. – Т., 2008. – 11 б; Xudoyberganova D. Lingvokulturologiya 

terminlarining qisqacha izohli lug‘ati. – T.: Turon zamin ziyo, 2015. – 25 b; Nurmuhammedov Y.Sh. O‘zbek milliy 
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Среди исследований с зоонимическими компонентами, проведенных 
мировыми лингвистами, когнитивное исследование пословиц с участием 
ССГ «верблюд» также изучалось и семантически исследовалось в контексте 
текста. В исследованиях таких ученых, как A.L.Bder Adnan Habib Lafta, 
Р.М.Михайловна, А.А.Долинина, А.К.Акишев, И.В.Герасимов, 
К.В.Банникова, Л.В.Грехнова, Т.И.Бабкина, А.С.Айдарбеков, Ю.А.Инчина, 
М.С.Миекина, Ш.А.Норов проанализированы тексты с названием этого 
животного, изложены мнения, связанные с ЛСГ «верблюд» в образе 
мышления и базе знаний представителей разных национальностей3. 

Когнитивный анализ пословиц с участием ЛСГ «верблюд» основан на 
Коране, трудах Имама аль-Бухари и Н.Рабгузи, которые подняли это 
название до уровня метафоризации. Теоретическую основу метафоризации 
можно наблюдать в научных работах таких ученых, как Б.Эшов, 
И.В.Герасимов, М.Кашгари, Н.Джалолов, Д.Сарварова, Д.Худойберганова4. 

Исследование зоонимов в тюркологии было проведено следующими 
лингвистами: М.Замахшарий, М.Кошгарий, Б.Бафоев, М.Чингий, 
М.В.Порхомовский, А.М.Щербак, Н.А.Самойлович, Г.Г.Кулсарина, 
Н.Исматуллаев, Д.Х.Базарова, Ҳ.А.Саидова, Б.Б.Абдушукуров, 
Н.Р.Нишонова, Б.П.Зарипов, Д.М.Юлдашева, А.Омонтурдиев, Б.М.Жураева, 
Д.А.Тошева, Г.З.Розикова, М.Ж.Шарипова, Г.Й.Самандаровa5  . 

 
dunyoqarashining frazeologik sath aspektidagi tahlili. – Samarqand; 2021. –186 b.; N.F. Tursunova. Turli tizimli 

tillardagi milliy-madaniy xususiyatlarni ifodalovchi frazeologizmlar va ularning lingvokulturologik tahlili. –

Andijon; 2021. –134 b.; Zamonaviy lingvistik tadqiqotlar: xorijiy tajriba, istiqbolli izlanishlar, va tillarni 

o‘qitishning innovatsion usullari. Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. – Samarqand; 2020. – 90 b.; 

Mamatova F.M. Ingliz va o‘zbek frazeologizmlarida oilaviy an’ana va munosabatlarning lingvomadaniy tadqiqi. 

Fil.fan.nom.diss. – T.; 2021. –174 b.; Abdurazzoqova G.J. O‘zbek tilida non, osh, tuz konseptlarini ifodalovchi 

frazeologik va paremiologik birliklarning lingvokulturologik tadqiqi. – Namangan; 2018. – 100 b. 
3Аль-Бдер Аднан Хабиб Лафта. Русские пословицы с названиями животных в лингвокультурологическом 

аспекте: Автореф. ... док. филол. наук. – Воронеж; 2012. – 24 c.; Герасимов И.В. Образ верблюда в 

монгольской и арабской литературных традициях. Монголика-IX: Сб. ст. – СПб.: Петербургское 

Востоковедение; 2008. – 176 с.; Aкишев A.K. Oбраз верблюда в легендах центральной азии // этнография 

народов сибири. – Новосибирск, 1984. С. 69–76.; Долинина А. А. Предисловие к кн. «аравийская старина». 

Из Древней арабской поэзии и прозы. – М.; 1983. –120 c.; Герасимов И.В. Oбраз верблюда в монгольской и 

арабской литературных традициях. Монголика-ix: сб. Ст. – спб.: петербургское востоковедение, 2010. –176 

с.; Банников К.В. Метафора как когнитивный инструмент в поэтике поля клоделя. Когнитивные 

исследования языка. – Державина, 2008 – 1144 c.; Грехнева Л.В. Когнитивные аспекты изучения перифразы. 

когнитивные исследования языка. – Державина, 2008. –125 c.; Т.И. Бабкина. Структурно-семантический 

анализ лингвокультуриого концепт “путешествие” (на материале русских и французских текстов по 

туризму): Автореф. ... док. филол. наук. – Ижевск; 2009. – C. 24.; Айдарбекова A.С. Зооморфные признаки 

концептов душа и жан. – Воронеж; 2012. – 120 c.; Петров M.A. Животный мир в английской и русской 

фразеологии. Выпускная квалификационная работа. – Санкт-петербург; 2018. – 94 c.; Инчина Ю.А. Национально-

культурная специфика фразеологизмов с зоонимным компонентом в триязычной ситуации: На материале 

русского, английского и немецкого языков: Дисс. ... канд. филол. наук. – M.; 2002. –210 c.; Миекина М.С. 

Фольклорно-мифологические мотивы в прозе Чингиза Айтматова: Автореф. ... канд. филол. наук. –Томск, 

Ленина, 2004. – 24 c.; Норов Ш.А. Лексико-семантические особенности анималистических паремий в 

таджикском языке и их аналоги в английском языке: Дисс. ... канд. филол. наук.  – Душанбе, 2018.  – 124 c. 
4 Qur’oni karim. Qalam surasi. 51-52-oyat. Hilol nashr. Ma’nolar tarjimasi. – B. 403.;  Imom al Buxoriy. Al jome as 

sahih. 1-kitob. T.: Qomuslar Bosh tahririyati, 1991. – B. 108.; Герасимов И.В. Образ верблюда в монгольской и 

арабской литературных традициях . Монголика-IX: Сб. ст. – СПб.: Петербургское Востоковедение, 2010. – 

176 с. 
5 Абдуалиева З.У. Гипонимо-эквонимические отношения в системе зоонимов русского и узбекского языков: 

Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Худжанд, 2014. – 86 c. Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону 

луғотит турк). Уч томлик. I том. – Т.: Ўзбекистон ССР Фанлар академияси нашриёти, 1960. – 500 б. 

Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. II том. – Т.: Ўзбекистон ССР Фанлар 
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Связь темы диссертации с научно-исследовательскими работами 

высшего учебного заведения, в котором выполнена диссертация. 
Диссертация выполнена в соответствии с научно-исследовательским 
направлением «Исследование отношений языка, личности и общества», 
изучаемым на кафедре узбекского языкознания и журналистики Бухарского 
государственного университета. 

Целью исследования является выделение единиц, относящихся к ЛСГ 
«верблюд» в узбекских народных пословицах, изучение теоретического 
исследования лингвокогнитологии в рамках мировой и узбекской 
лингвистики, разделение единиц, относящихся к ЛСГ «верблюд» в узбекских 
народных пословицах, на фреймы и слоты, объяснение основ их 
формирования и классификация их на определенные тематические группы. 

Задачи исследования. Для достижения вышеуказанной цели были 
определены следующие задачи: 

- изучение теоретического исследования единиц с компонентом 
зоонимов в мировой и узбекской лингвистике; 

- определение теоретических основ концепта и его значения в 
когнитивной лингвистике и лингвокультурологии; 

- определение уровня активности ЛСГ «верблюд» в когнитологии 
узбекского народа; 

- на основе собранных данных раскрыть лингвокогнитивные 
особенности пословиц, в которых участвуют единицы, относящиеся к ЛСГ 

 
академияси нашриёти, 1961. – 428 б.; Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. 

III том. – Т.: Ўзбекистон ССР Фанлар академияси нашриёти, 1963. – 468 б.   Бафоев Б. История древних слов 

(на узб. яз). – Т.: Фан. 1991. – 91 с.  Абдуалиева З.У. Гипонимо-эквонимические отнoшения в системе 

зоонимов русского и узбекского языков: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Худжанд, 2014. – 86 c.  

Порхомовский М.В. Турецкие пословицы в языке и речи. Языки славянский культуры. – М., 2014.  – 174 с. 

  Щербак А.М. Название домашних и диких животных в тюркских языках // Историческое развитие лексики 

тюркских языков. – М.: Издательство АН СССР, Институт языкознания, 1961. – 172 с.  Самойлович А.Н. 

Женские слова у алтайских турков // Язык и литература. – Л., 1929. – Т.III. – 125 с.  Kulsarina G. Ethno-

cultural features of zoonyms in the Bashkir language (based on folklore texts). VestnikBashkirskogo Universiteta. –  

2015. Vol. 20. №. 2. – 538–542 p.  Исматуллаев Н. Ҳозирги ўзбек тилида эвфемизмлар // ТошДПИ нинг 

«Илмий асарлар»и. – Т.: ТошДПИ, 1963.– Б. 3–59.   Базарова Д.Х. История формирования и развитие 

зоологической терминологии узбекского языка. – Т.: Фан, 1978. – 222 с. Саидова Ҳ.А. Ўзбек тилида ҳайвон 

номларининг шахс тавсифи вазифасида қўлланилиши: Филол.фанлари номзоди.... дисс. – Бухоро, 1995. – 

178 б. Абдушукуров Б.Б. XI–XIV аср туркий ёзма манбалар тилидаги зоонимлар: Филол. фан. номз. ... дисс. 

– Т., 1998. – 132 б. Нишонова Н.Р. Ўзбек тилида “ҳайвон” архисемали лексемалар майдонининг мазмуний 

таҳлили: Филол.фанлари номзоди.... дисс. aвтореф. – Т., 2000. – 24 б. Зарипов Б. Зоонимларнинг бадиий 

санъат турларини ҳосил қилишдаги иштироки (А.Навоий асарлари асосида): Филол.фанлари номзоди.... 

дисс. – Т., 2002. – 215 б. Юлдашева Д.М. Ўзбек болалар фольклори тилида зоонимлар: Филол.фанлари 

номзоди.... дисс.  – Т., 2007. – 160 б.  Омонтурдиев А. Профессионал нутқ эвфемикаси (чорвадорлар нутқи 

мисолида): Филол. фанлари доктори дисс… – Т., 2009, – 253 б. Жўраева Б.М. Ўзбек халқ мақоллари 

шаклланишининг лингвистик асослари ва прагматик хусусиятлари: Фил. фан. доктори (DSc)... дисс. – 

Самарқанд, 2019. – 237 б. Тошева Д.А. Зооним компонентли мақолларнинг лингвокултурологик 

хусусиятлари: Филол. фанл. фалс. докт. (PhD) дисс… – Т.; 2017. – 134 б.; Nurova Y.U. O‘zbek xalq 

paremalarining etnolingvistik xususiyatlari (kiyim va oziq-ovqat nomlari asosida): Fil.fan. nomz(PhD)...diss. – 

Buxoro, 2022. – 149 b. Розикова Г.З. «Девону луғотит турк» асаридаги от лексемаларнинг семантик, 

функционал ва услубий хусусиятлари: фил.фан.доктори (DSc) дисс. автореф. – Фарғона,  2021. –  72 б. 

Sharipova M.J. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek xalq maqollarining lingvopoetik va uslubiy xususiyatlari 

(“qo‘y” lug‘aviy ma’noviy guruhi asosida): Filol.fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss… – Buxoro, 2023. – 144 

b. Samandarova G.Y. “Hasharot” lug‘aviy ma’noviy guruhi asosida shakllangan o‘zbek xalq paremalarining 

lingvistik asoslari va leksik-semantik xususiyatlari: Filol.fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss… – Buxoro, 2023. 

– 148 b. 



 

27 

«верблюд»; 
- показать ментальные особенности в узбекских народных пословицах, 

разделив единицы, входящие в ЛСГ «верблюд», на фреймы и слоты; 
- определение стереотипа слотов, сформированных как отдельная 

тематическая группа, в зависимости от сценария и наличия. 
В качестве объекта исследования выбраны узбекские народные 

пословицы с участием ЛСГ «верблюд.» 
Предметом исследования является лингвокогнитивный анализ 

узбекских народных пословиц с участием ЛСГ «верблюд.» 
Методы исследования. При освещении темы исследования 

использовались методы классификации, описания, семантики, сравнения и 
компонентного анализа. 

Научная новизна исследования определяется следующими основными 
характеристиками данной работы: 

подробно изучены работы по теоретическому исследованию 
лингвокогнитивной лингвистики в мировом и узбекском языкознании, на их 
основе созданы концептуальные основы взглядов на зоонимические 
единицы, доказаны теоретические данные на основе различных 
зоонимических групп; 

выявлено в ходе исследования 185 узбекских народных пословиц с 
участием ЛСГ «верблюд», их семантика и коннотативное значение были 
определены в контексте текста; 

определено ассоциативное поле единиц, относящихся к ЛСГ «верблюд», 
проанализировано различие названий этих животных по возрасту и полу, 
названия связанного с ними снаряжения; 

проанализированы единицы в виде пословиц и лексем, связанных с этим 
именем, на основе произведения Махмуда Кашгари «Девони луготит турк»; 

на основе анализа текста когнитивные единицы, в которых участвуют эти 
зоонимические единицы: фреймы и слоты, были разделены на семантические 
группы, и были доказаны лингвокогнитивные основы свойств, присущих 
фреймовой группе и их гнездам (слотам). 

проанализированы на основе когнитивного исследования шесть 
фреймовых групп и 15 слотов, входящих в их состав, а когнитивная картина, 
выраженная в пословице, раскрыта в контексте текста, каждая из которых 
определена с точки зрения стереотипов в зависимости от сценария и наличия. 

Практические результаты исследования. Результаты исследования 
позволят обогатить научно-теоретическими взглядами новые направления 
лингвистики, такие как лингвокогнитология, лингвокультурология, 
этнолингвистика, лингвопоэтика, а также создать своеобразные научные 
подходы для развития новых исследований в этих областях; 

Выводы, полученные в результате исследования ЛСГ «верблюд» в 
составе узбекских народных пословиц, послужат предоставлению важных 
научно-теоретических сведений для узбекской паремиологии и 
этнолингвистики, совершенствованию учебников и учебных пособий по 
направлениям лингвокогнитологии, лингвокультурологии, этнолингвистики, 
лексикологии; 
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На основе результатов исследования был создан «Краткий толковый 
словарь парем с участием ЛСГ «верблюд.» 

Достоверность результатов исследования определяется тем, что 
исследование единиц, относящихся к ЛСГ «верблюд» в узбекских народных 
пословицах, подробно раскрыто с помощью теоретических источников, и на 
этой основе они сгруппированы на основе множества фреймов и слотов, 
глубоко исследованы на основе богатого фактического материала в ходе 
анализа. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научные выводы исследования создают возможность для 
лингвокогнитивного изучения узбекских народных пословиц, относящихся к 
ЛСГ «верблюд», и вносят определенный вклад в развитие когнитивной 
лингвистики в узбекском языкознании. Благодаря исследованию фреймов и 
слотов, представленных единицами ЛСГ «верблюд», используемыми в 
узбекских народных пословицах, ярко проявляются ментальные особенности 
и сильный интеллектуальный потенциал нашей нации. 

Научное исследование народных пословиц с участием единиц, 
относящихся к ЛСГ «Верблюд», определяется тем, что они могут стать 
источником для узбекских народных пословиц и толковых словарей, которые 
будут созданы по фразеологии, и могут стать основой для специальных 
курсов по «Фразеологии», «Лексикологии», «Лингвокогнитологии.» 

Внедренность результатов исследования. Полученные научные 
результаты внедрены в следующих работах: 

выводы о создании образа в речи посредством единиц, содержащих 
зооним «верблюд» в узбекских народных пословицах, достижении 
привлекательности речи посредством коннотативного значения были 
использованы при подготовке сценария для программ «Ассалом Бухоро» и 
«Восьмое чудо» Бухарского областного телевидения Узбекской 
телерадиокомпании в январе, феврале и марте 2025 года (Справка № 01-09-88 
телеканала «Бухара» Национальной телерадиокомпании Узбекистана от 29 
апреля 2025 года). Благодаря этому была обеспечена научно-популярность 
этих программ и они были усовершенствованы новой информацией; 

выводы о лингвистических особенностях единиц, содержащих ЛСГ 
«Верблюд», рассмотрении эволюции формирования национального 
мышления на примере паремий, определении роли пословиц с участием 
зоонимов в формировании общенационального сознания и их исследовании 
были использованы в инновационном проекте № II-4721101717 «Создание 
интерактивной электронной платформы национальных названий объектов 
обслуживания.» (Справка № 907 Центра обучения основам делопроизводства 
на государственном языке и повышения квалификации при Ташкентском 
государственном университете узбекского языка и литературы имени 
Алишера Наваи от 11 июня 2025 года). В результате научные выводы, 
выдвинутые на основе когнитивного исследования пословиц с участием 
зоонима «верблюд», были использованы при разработке предложений по 
вопросам, связанным с национальными названиями объектов обслуживания; 

выводы о вопросах, связанных с зоонимами узбекского эквивалента 
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новых слов и терминов, а также о значении зоонима «верблюд» в поднятии 
на уровень метафоризации, аспектах отражения национально-ментальных 
особенностей, связанных с этим зоонимом, в когниции узбекского народа 
были использованы в инновационном проекте №ALM-202310132634 
«Создание платформы и мобильного приложения программного обеспечения 
atamacom.uz, автоматически предоставляющего узбекский эквивалент новых 
слов и терминов на основе искусственного интеллекта.» (Справка № 906 
Центра обучения основам делопроизводства на государственном языке и 
повышения квалификации при Ташкентском государственном университете 
узбекского языка и литературы имени Алишера Навои от 11 июня 2025 года). 
В результате выводы, выдвинутые в диссертации, были использованы при 
формировании названий в мобильном приложении. 

Апробация результатов исследования. Результаты диссертационной 
работы были представлены и апробированы в виде докладов на 6, в том 
числе на 4 международных и 2 республиканских научно-практических 
конференциях. 

Опубликованность результатов исследования. По основному 
содержанию диссертации опубликовано 19 научных статей и тезисов. В 
частности, опубликованы 3 научные статьи в научных изданиях, 
рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Узбекистана для 
публикации основных результатов докторских диссертаций, 4 статьи в 
зарубежных журналах, а также «Краткий толковый словарь пословиц с 
участием ЛСГ «верблюд». 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 3 
глав, заключения, списка использованной литературы, всего 142 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснованы актуальность и востребованность темы, 
сформулированы цель и задачи, объект и предмет исследования, показано 
соответствие исследования приоритетным направлениям развития науки и 
технологий республики, изложены научная новизна и практические 
результаты исследования, раскрыта научная и практическая значимость 
полученных результатов, приведены сведения о внедрении результатов 
исследования в практику, опубликованных работах и структуре диссертации. 

Первая глава называется «Исследование концептов в лингвистике» и 
состоит из трех разделов. В разделе «Отношение к концепту в когнитивной 
лингвистике» подчеркивается, что когнитивная лингвистика является одной 
из областей, сформированных в антропоцентрической лингвистике, 
изучающей важные и многоотраслевые категории языковой деятельности и 
ее реализации, и что это направление изучает не только сферу разума и 
мышления, но и на ее основе личность и все виды социальных, культурных, 
ментальных аспектов, связанных с деятельностью. Лингвисты связывают 
возникновение этого направления с публикацией знаменитой книги Джорджа 
Миллера и Филиппа Джонсона-Лейрда «Язык и восприятие.» Хотя 
исследователи поставили перед собой цель создать основы науки 
«психолексикология», в науке сформировались основные принципы 
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когнитивной лингвистики6. 
Значение термина когнитивная лингвистика связано с английским 

словом познавательный. Известно, что познание мира, его восприятие - не 
обычное явление. В некоторых случаях познание напрямую связывают с 
действиями восприятия и понимания. Однако известно, что животные также 
обладают способностью частично (хотя и в простой форме) понимать, 
анализировать и обобщать. Следует помнить, что само мышление возникает 
в результате целенаправленной деятельности человека и выражает активное 
отношение к действительности в процессе общения между людьми7. 

В лингвокогнитивных исследованиях также существуют такие методы 
анализа, как от языка к понятию, от понятия к концепту, и, как отмечает 
Ш.Сафаров, определение и анализ содержания этого процесса пересекает 
несколько областей. В частности, эта область опирается на достижения и 
информацию философии, лингвистики, антропологии, неврологии, 
искусственного интеллекта и психологии. 

Основу когнитивной лингвистики составляет теория познания. В рамках 
теории познания такие термины, как знание, концепт, понятие, занимают 
первостепенное положение. 

Научные исследования Э.С.Кубраяко стали большим толчком для 
возникновения когнитивной лингвистики в русском языкознании. В 1996 
году под руководством учёной был опубликован «Краткий толковый словарь 
когнитивных терминов»8. В ней подробно объясняются такие термины, как 
когнитивная метафора, когнитивное знание, когнитивная революция, 
когнитивность, концептуальность, разум, интеллект, психическая 
репрезентация (отражение). 

Ш.Сафаров также отмечает, что лингвокогнитивная лингвистика 
является всеобъемлющей областью, и подчеркивает, что для описания 
стандартизированного знания необходимо обратиться к следующим моделям. 
Сценарий, скрипт, фрейм, гештальт, прототип и категоризация9. 

А.В. Кравченко «Язык и восприятие. Описание когнитивных аспектов 
языка» рассматриваются когнитивное происхождение лингвистического 
описания, проблемы выражения знаний в языке, когнитивные структуры 
полученных объектов. 

В узбекском языкознании когнитивные исследования, начатые 
Ш.Сафаровым, Д.Ашуровой, А.Маматовым и Г.Хошимовым, также имеют 
важное значение с точки зрения их изучения и значимости. По мере того, как 
когнитивная лингвистика развивается день ото дня, в ней появляются новые 
отрасли когнитивной грамматики, когнитивной семантики. 

В учебнике Ш.Сафарова «Когнитивная лингвистика» перечислены 
этапы развития когнитивной лингвистики от ее формирования до наших 
дней. Подробно проанализированы понятия, изучаемые в рамках данной 

 
6 Скребцова, Т. Г. Когнитивная лингвистика: Курс лекций. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ, 

2011. – 127 c. 
7 Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор, 2006. – 92 б.  
8 Краткий словарь когнитивных терминов. Е. С. Кубрякова, В. З. Демьянков, Ю. Г. Панкрац, Л. Г. Лузина. –

М.; 1996. – C. 152. 
9 Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор, 2006. – 92 б. 
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области. 
Во втором разделе «Исследование концепта в лингвокультурологии» 

анализируются лингвистические исследования, проведенные в этом 
направлении. 

В 90-х годах ХХ века в столкновении лингвистики и культурологии 
сформировалась новая область науки - лингвокультурология. Ученые 
связывают корни науки с именем первого исследователя В. фон 
Гумбольдта10. В работах русских ученых В.Бабаевой11, В.Масловой12, 
английских ученых Л.Э.Вильмса13, Н.Ф.Алефиренко14 изучен феномен 
языковой культуры. В указанных работах освещены методы исследования 
лингвокультурологии, этапы формирования, взаимосвязь культуры с 
человеческим мышлением, концепт, его различия и сходства с понятием. 
Русский ученый В.Маслова изучает формирование лингвокультурологии, 
разделив ее на 3 этапа15. В исследовании представлены мнения по многим 
научным вопросам: языку, культуре, взаимосвязи между человеком и нацией.  
Ученый подчеркивает, что в антропоцентрической парадигме человек как 
объект и его взгляды занимают первостепенное положение, цитирует 
взгляды таких ученых, как Бодуэн де Куртенэ16, Т.Кун17, В. фон Гумбольдт18, 
о том, что в языке живёт дух нации и что он неразрывно связан с 
человеческим мышлением и культурой. 

Слово «концепт» происходит от латинского conceptus, что означает 
«понятие.» Первые мысли о природе концепта встречаются в статье С.А. 
Аскольдова «Концепт и слово» 1928 года19. Русский ученый Д.А. Арутюнова 
также последовательно изучает концепт на основе языкового материала20. 
Е.С. Степанов изучает «Культурные концепты» и называет их «лодочкой 
культуры, находящейся в сознании человека» 21. В мировой лингвистике 
подробно изучены теоретические основы лингвокультурологии, ее 
исследования в рамках различных языков; в русской лингвистике понятию 
концепта подходили с точки зрения макроконцепта. 

В третьем разделе, озаглавленном «Общность и уникальность в 
лингвокогнитивных и лингвокультурологических концептах», данный термин 

 
10 Гумбольдт В. Язык и философия культуры. – М.: Прогресс, 1984. – 400 б. 
11 Бабаева Е.В. Культурно-языковыехарактеристики отношения к собственности (на материале немецкого и 

русского языков) –Волгорад, Ленина, 1997. – 125 б. 
12 Маслова В.А. Введения в лингвокультурология. – М.: Наследие, 1992. –208 с.   
13Вильмс Л.Е.Лингвокультурологическая специфика понятия “любовь” (на материале немецкого и русского 

языков): Дисс. ... канд. филол. наук. – Волгоград: Мир науки. 1997. – 140 б.  
14 Alefirenko N.F. Linguocultural nature of mentality // Язык. Словесность. Культура. 1/2010. -224; The cognitive 

base of lingvosemiotics. Praesens Verlag, Wien (Austria). 2005. – P. 395.; The synergetics of lingvoculturology as a 

methodical problem. – Bratislava, 2005. – P. 310.  
15 Маслова В.А. Введения в лингвокультурология. – М.: Наследие, 1992. – 208 с.   
16 Бодуэн де Куртенэ. Общее языкознание. Избранные труды / и. а. Бодуэн де Куртенэ. – М.: Юрайт, 2017. – 

343 с. 
17 Kuhn T.S. The Structure of Scientific Revolutions. – Chicago: University of Chicago Press, 1962. – 212 p. 
18 Гумбольдт В. Язык и философия культуры. – М.: Прогресс, 1984. – 400 б. 
19 Аскольдов С.А. Концепт и слово // Русская словесность. От теории словесности к структуре текста. 

Антология. – М.: Academia, 1997. – 280 c.   
20 Арутюнова Н.Д. Логический анализ языка: Культурные концепты. – М.: Наука, 1991.   
21 Степанов Ю.С. Константы. Словарь русской культуры. Изд.2-е, испр.и доп. Академический проект. – М., 

2001. – 40 с.  
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анализируется как объект различных областей, выделяются сходства и 
различия. 

В узбекском языкознании термин концепт был подробно 
прокомментирован Н.Махмудовым, Ш.Сафаровым, А.Э.Маматовым22. 

Узбекский учёный Д.Ашурова утверждает, что изучение всех понятий в 
качестве концепта неправильно. Подчеркивает, что под термином «концепт» 
следует изучать только те понятия, которые важны в сферах мировой и 
национальной культуры23. 

В ХХ веке с формированием и развитием антропоцентрической 
лингвистики ее структурные области также стали обособляться. В частности, 
термин «концепт» стал понятием, характерным для психолингвистики, 
когнитивной лингвистики и кингвокультурологии, но в то же время 
отличающимся по содержанию с точки зрения изучения. 

Д.Худойберганова подходит к термину концепт следующим образом: 
В когнитивной лингвистике: единица информационной системы, 

отражающая ментальные и психические возможности человеческого 
сознания, его знания и опыт. 

В лингвокультурологии: Единица коллективного сознания, обладающая 
ментальными свойствами и языковым выражением, отличающаяся 
этнокультурной самобытностью. 

В психолингвистике: Подвижная перцептивно-агнитивно-аффективная 
структура, возникающая в познавательной и коммуникативной деятельности 
человека, подчиняющаяся его психическим закономерностям 24. 

В лингвистике многие научные работы посвящены концепту и его 
исследованию. Хотя слово «концепт» происходит от латинского conceptus, 
что означает «понятие», оно не тождественно понятию. Понятия, 
сформированные в рамках одной темы, концептуализируются только после 
перехода к качественному этапу. Первые мысли о природе концепта 
встречаются в статье С.А. Аскольдова «Концепт и слово» 1928 года.. Русский 
ученый Д.А. Арутюнова также последовательно изучала концепт на основе 
языкового материала. Исходя из общих теорий, мы можем узнать, что 
концепт на самом деле состоит из треугольника языка, человека, мышления, 
а культура сформировалась как «одежда» для него. 

Вторая глава исследования называется «Словарно-смысловая группа 
«Верблюд»: лингвистическое исследование, метафоризация», в которой 
основное внимание уделяется анализу работ, проведенных в области 
зоонимических исследований в мировом и узбекском языкознании.В 
исследованиях к образу верблюда подходили на основе освещения 
следующих аспектов: 

1. Основное средство передвижения: в кочевом образе жизни, среди 
скотоводческого населения верблюд считался самым распространенным 

 
22 Махмудов Н. Тилнинг мукаммал тадкики йулларини излаб//Ўзбек тили ва адабиёти. –T., 2012. № 5.Б. 3-16. 
23Ашурова Д.У. Связь вузовских курсов современными направлениями лингвистики // Филологиянинг 

долзарб муаммолари. Маъруза тезислари. – Т., 2008. – 11 б.   
24 Xudoyberganova D. Lingvokulturologiya terminlarining qisqacha izohli lug‘ati. – T.: Turon zamin ziyo, 2015. – 

B. 25. 
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животным, занимающим свое место в социальной и экономической жизни. 
Особенно широко распространен зооним «верблюд» у арабских поселенцев, 
африканских берберов, киргизов, казахов и на Дальнем Востоке и служил для 
перевозки грузов. 

2. Физиологически устойчивое: упоминается как животное, которое 
может быстро адаптироваться и размножаться в определенных 
климатических условиях, независимо от того, обладает ли оно огромным 
телом, которое может бескорыстно служить без воды и пищи. Кроме того, 
верблюд обладает способностью находить воду, находящуюся вдали от него, 
и предчувствовать будущие природные явления. В древности верблюды 
также использовались в качестве навигаторов. 

3. Священное животное: А.А.Долинина утверждает, что в доисламской 
общественной жизни древних арабов верблюд почитался как священное 
животное. В касыдах и восхвалениях, написанных арабскими авторами, 
описание и статус верблюда обожествляются25. 

Также отмечено, что в ходе раскопок в Судане были обнаружены 
небольшие бронзовые статуэтки верблюдов, что оценивается 
существованием религиозного тотема до ислама и тем, что верблюд служил 
основным средством передвижения в торговле с Китаем. 

4. Символ красоты: среди арабских кочевников верблюд описывался как 
символ женской красоты. В касыде, цитируемой А.А.Долининой, верблюд 
сравнивается с рядом животных. Главный герой касыды Лапид сравнивает 
своего верблюда с диким ослом, антилопой, быком, овцой и благородными 
лошадьми. 

5. Эпитет в литературе: И.В.Герасимов в исследовании Хаммера 
Пургшталя отмечает, что в арабской литературе к верблюду применялись 
5744 наименования и эпитеты. 

6. Подарок: говорится, что в арабской культуре верблюд был не только 
средством передвижения, но и подарком, который суфийские аристократы 
дарили друг другу при вступлении в отношения, а богатые аристократы 
дарили нуждающимся верблюдов наряду с подарками26. 

7. Источник пищи: утверждалось, что у арабов и монголов верблюжье 
мясо считалось более вкусным, чем говядина, а его молоко и моча 
использовались в медицине в качестве лекарства. 

И.В. Герасимов в своем исследовании дает подробную информацию о 
зоониме верблюда. Он стремится осветить всё, от её физиологии до её 
значения в повседневной жизни. Цитируя работы ряда исследователей, он 
исследует этот зооним с лингвистической точки зрения.27. 

В следующем разделе, озаглавленном «Основы метафоризации 
верблюда в узбекском языкознании», зоонимы и зоокомпонентные единицы в 
языкознании сначала исследуются в лексическом, грамматическом, 

 
25Долинина А.А. Предисловие к кн. «аравийская старина». Из Древней арабской поэзии и прозы. – М., 1983. 

– 146 c. 
26 https://www.vostlit.info/Texts/Dokumenty/Afrika/XVII/Ibn_Daifallach/frametext.htm. 
27Герасимов И.В. Образ верблюда в монгольской и арабской литературных традициях. Монголика-ix: сб. Ст. 

– спб.: петербургское востоковедение, 2010. – 176 с. 
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стилистическом аспектах, а затем в лингвопоэтическом, 
лингвокультурологическом и лингвокогнитивном направлениях. В 
частности, в исследовании Б.Бафоева «История древних слов» с языковой 
точки зрения глубоко проанализированы зоонимы, существующие в 
таджикском и узбекском языках28. В данной работе в сравнительном аспекте 
сопоставляются зоонимы, существующие в словарном пласте двух языков, 
обращается внимание на роль этих зоонимов в социальной жизни каждого 
народа. В первой части работы раскрыты лингвистические особенности 
зоонима верблюд среди копытных животных. 

В произведениях Абулькасима Махмуда аз-Замахшари, одного из 
известных мыслителей средневекового Востока, встречаются лексемы, 
связанные с названиями животных. В произведении филолога XI века 
Махмуда ибн аль-Хусейна ибн Мухаммада Кашгари «Девону луготит турк» 
приведено более 300 поэтических отрывков, 291 пословица и поговорка, 
относящихся к устному народному творчеству. В этих текстах встречается 
около 200 зоонимов, в том числе около 100 названий птиц29. 

Профессор Б.Бафоев изучил 76 видов домашнего скота, диких крупных 
рогатых животных, встречающихся в языке произведений мыслителя XV 
века А.Навои; 71 животноводческий; 94 наименования птиц; 41 
наименование мелких животных, происхождение которых связано с 
узбекским, таджикским и арабским языками; Определяет слова-имя, 
используемые для обозначения 7 названий животных, обитающих в воде30. 

В Священном Коране упоминаются 28 животных, включая большую 
змею, верблюда, комара, корову, мула, козу, вшей, обезьяну, кабана, саранчу, 
осла, муху, лягушку, удода, пчелу, овцу, собаку, льва, слона, акулу, ворону, 
паука, волка, лошадь, муравья, птицу, бабочку и дикого осла. 

В узбекском языкознании два фактора считаются первичными в 
формировании метафоризации верблюда: 

1. Религиозный фактор. Эту группу можно разделить на две категории с 
точки зрения религиозных произведений и их исследования. 1) чисто 
религиозные источники: Коран, хадисы и произведения с изложением аятов; 
2) работы, созданные по исследованию религиозных источников. 

2. Выражение духовных взглядов, возникающих в результате психики и 
подсознательной деятельности человека. В качестве примера этой группы 
можно привести толкования снов, которые по-разному интерпретируются в 
каждой культуре и возникают у каждого человека как определенный 
индивидуальный психический процесс. 

В литературе тюркских народов «Диван лугат ат-турк» упоминается как 
крупная научная работа в области сравнительно-исторического языкознания, 
лингвистики и лексикографии. 

 

 
28  Бафоев Б. История древних слов (на узб. яз). – Т.: Фан. 1991. – 91 с. 
29Sharipova M.J. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek xalq maqollarining lingvopoetik va uslubiy 

xususiyatlari: Fil.fan.nom.disser. – B. 25. 
30 Sharipova M.J. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek xalq maqollarining lingvopoetik va uslubiy 

xususiyatlari(“Qo‘y” lug‘aviy-ma’noviy guruhi asosida): Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) …diss. avtoref. – 143 

b. 
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“Таблица 2.1.” 

Основы подхода к зоониму верблюда 

 

 
 

“Таблица 2.2.” 

Возрастной рост зоонима верблюда и его наименование в разные возрастные 
периоды 

 
Бўталоқ – новорождённый верблюжонок 31. Тойча –  молодой 

верблюжонок32. Қулун – Жеребёнок, которому не исполнился и года 33. 
Моячоқ – трёхлетний верблюжонок 34. Дўнан – трехлетний верблюд, 
вступивший в четвертый возраст35. Бувра – верблюжонок36. Нор – 
одногорбый самец верблюда 37. 

“Таблица 2.3.” 

Формы наименования зоонима «верблюд» по полу 

 
 

31 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. I том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1960. – B. 28 
32 Указанное произведение. – B. 45. 
33 Указанное произведение. – B. 85. 
34 Указанное произведение. – B. 54. 
35 Указанное произведение. – B. 16. 
36 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. II том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1961. – B. 26. 
37 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. II том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1961. – B. 26. 
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Атан – кастрированный самец верблюда 38. Нор – сильный одногорбый 
верблюд 39. Боту –  самец верблюжонка 40. Буғра –  верблюжий возраст 41. 
Инган – верблюдица42. Тўқли – мать верблюдица 43. Титир – верблюдица 44. 
Қисрақ – беременная верблюдица45. 

Научные исследования пословиц в узбекском языкознании проводились 
такими учеными, как Х.Абдурахмонов, М.Садриддинова, А.Омонтурдиев, 
Б.Жураева, З.Холманова, Д.Тошева, И.Мирзаалиев, Д.Турдалиева, 
С.Каландаров46. 

В третьей главе под названием «Лингвокогнитивные основы 

пословиц с участием ЛСГ «верблюд»« пословицы анализируются путем 
разделения их на фреймы и слоты. 

В первом разделе «Изучение фреймов в когнитивной лингвистике» 
теоретически исследованы основные понятия когнитивной лингвистики - 
фрейм и слот. Человек обретает последовательность и совершенство в 
процессе реализации только в том случае, если он приводит знания, 
приобретенные в течение жизни, в определенный шаблон. В частности, как 
только мы упоминаем концепт хлеба, в нашей памяти сразу же формируется 
ряд фреймов, ассоциативное поле. Ряд его видов, связанных с хлебом, 
процессы, связанные с хлебом, прошлая жизнь говорящего, связанная с этим 
продуктом, в истории нашего народа такие процессы 
лингвокультурологического характера, как откусывание хлеба солдатом, 
идущим на войну, положить хлеб на голову младенца в колыбели, приход 
невесты в новый дом с хлебом, также ярко оживают в памяти. 

Одним из первых, кто ввел понятие «фрейм» в лингвистику, был Ч. 
Филмор. Однако психолог Ф. Бартлетт, специально изучавший роль 
предыдущего опыта в получении и восприятии новой информации, 
подчеркивал, что эта деятельность протекает на основе «стереотипных 
образцов познания и норм, характерных для определенной социальной 
группы...» По мнению Ф. Бартлетта, при восприятии любой информации 
человек использует заранее подготовленные структуры, и эти стандартные 
структуры облегчают задачу запоминания и хранения информации в памяти. 
Кроме того, создание теории схем, подобных фрейму, позволяет прояснить 

 
38 Указанное произведение. – B. 120. 
39 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. I том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1960. – B.105. 
40 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. I том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1960. – B. 115. 
41 Указанное произведение. – B. 125. 
42 Указанное произведение. – B. 48. 
43 Указанное произведение. – B. 29. 
44Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. II том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1961. – B. 75.  
45 Кошғарий М. Туркий сўзлар девони (Девону луғотит турк). Уч томлик. III том. – Т.: Ўзбекистон ССР 

Фанлар академияси нашриёти, 1963. – 468 б. 
46 Sharipova M.J. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek xalq maqollarining lingvopoetik va uslubiy 

xususiyatlari (“Qo‘y” lug‘aviy-ma’noviy guruhi asosida): Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) …diss. avtoref.– 143 

b. 
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вопрос о том, как предыдущий опыт, оставивший след в памяти, влияет на 
активное восприятие новой информации 47. 

В лингвистике существуют разные взгляды на фрейм. Некоторые 
лингвисты рассматривают фрейм только как единственный предикат в 
составе синтаксического предложения, в то время как группа ученых 
рассматривает фреймы как явление, состоящее из субфреймов (малых 
фреймов), содержащее общие знания о реальности. 

Фрейм в когнитивной лингвистике точно и запоминающимся образом 
передает информацию об объекте. Он отличается следующими 
особенностями: 

1. Фрейм объединяет в себе обычную или новую информацию, которая 
объединяется вокруг концепта. 

2. Фрейм опирается на гипотезы и информацию об общей ситуации или 
качествах и отношениях объектов. 

3. Состав знаний, объединяющий несколько областей 
(лингвокультурологию, психолингвистику), анализирующих определенную 
форму или информацию в определенной форме. 

Фреймы состоят из слотов в языке. Исходя из этого, можно сказать, что 
пословицы с участием этого животного состоят из группы фреймов. 

Второй раздел третьей главы называется «Анализ слотов в пословицах с 
участием зоонима «верблюд», в нем проанализированы шесть фреймов и 
пятнадцать слотов. 

1. Множество фреймов, формируемых на основе биологического 
состояния «верблюда.» В нем анализируются слоты верблюда, его 
способность выдерживать тяжелые нагрузки, устойчивость к 
обезвоживанию, неуклюжесть голоса. 

2. Множество фреймов, формирующихся в соответствии с 
физиологическими особенностями зоонима «верблюд.» В эту группу вошли 
пословицы, основанные на слотах внешнего вида верблюда, дальнозоркости, 
высоты. 

3. Группа фреймов, формирующихся в соответствии с природой 
зоонима «верблюд.» В эту группу вошли упрямство и кротость, 
противопоставляемые друг другу у верблюдов, а также способность 
предвидеть природные явления. 

4. Роль верблюда в описании положительных качеств человека - фрейм. 
Характеристики человеческого терпения, достоинства исследуются на основе 
слотов. 

5. Фрейм участия верблюда в описании отрицательных черт человека. 
Высокомерие и неповоротливость, свойственная верблюду, сравниваются в 
слоте. 

6. В рамках связи зоонима «верблюд» с традициями изучены 
продолжение рода, надежда и культ религиозного тотема. 

В ходе исследования 16 слотов были разделены на семантические типы 
в зависимости от аспектов создания образа в контексте текста, а также было 

 
47 Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. Рисола. – Жиззах: Сангзор, 2006. – Б. 41.  
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исследовано участие каждого слота в процессе создания коннотации в 
художественных произведениях. В частности, в качестве основного узлового 
слота пословицы «Туя оғриси тухум оғриси ҳам бўла олади» («Верблюжий 
вор может быть и вором яиц») внедрена идея честной жизни, выражено, что 
нет большого или малого воровства, все большие злодеяния начинаются с 
ситуаций, которые изначально не привлекают внимания. В суть пословицы 
внедрена идея о том, что легко привыкнуть к пороку воровства и что этот 
путь заканчивается огромными грабежами. Образы «верблюда» и «яйца», 
представленные в качестве эталона сравнения в национальной идеологии и 
мировоззрении нашего народа, восходят не только к их созвучию, к тому, что 
оба начинаются с одного звука; но и к следующему повествованию: 

Абу Хурайра, (да будет доволен им Аллах), сказал: «Посланник Аллаха, 
мир ему и благословение, сказал следующее»: «В пятницу ангелы 
записывают тех, кто приходит первыми, как первых, и тех, кто приходит 
вторыми, как вторых у дверей мечети. В палящую жару те, кто приходит 
первыми, получают награду, равную пожертвованию одного верблюда, тех, 
кто приходит вторыми, - одной коровы, тех, кто следует за ними, - одного 
барана, тех, кто следует за ними, - одной курицы, а тех, кто следует за ними, - 
одного яйца. Затем, когда имам выступает, ангелы закрывают свои книги и 
слушают его беседу» 48. 

Представленная в легенде градация начинается с верблюда и 
заканчивается яйцом. Подчеркивается, что если величайшим благодеянием 
является верблюд, то малым - яйцо. Единицы в двух крайних точках 
градации: яйцо и верблюд в тексте противоречат друг другу по размеру, 
дешевизне и бесценности, постоянному присутствию или отсутствию в 
повседневной жизни. По сути, если детали верблюда и яйца 
противопоставлены с точки зрения благотворительности в вышеупомянутом 
повествовании, то в пословице они противопоставлены друг другу, чтобы 
показать начало и конец кражи. Изначально утверждалось, что кража чего-
либо размером с яйцо приводит к тому, что вор без колебаний крадет даже 
крупное животное, такое как верблюд. В пословице «Туянинг думи ерга 
тегар, Хўжанинг қизи эрга тегар» слот «никогда не случиться» выражает 
основную идею. Так же, как хвост верблюда, как естественный процесс, с 
трудом касается земли, не у каждого хватало смелости обратиться к хозяевам 
высокого происхождения. Академик Яхья Гулямов пишет: «Поскольку 
ходжи были знатным и привилегированным слоем общества, простые 
граждане не имели права жениться на дочери ходжи. Ходжи отказывали 
сватам, пришедшим от простых граждан «карача.» По этой причине (из-за 
постоянного отсутствия сватов от ходжей) дочери ходжей не могли выйти 
замуж вовремя и оставались «старой девой» в доме своего отца. Русские 
этнографы М.Наливкин и В.Наливкина, которые были свидетелями 
подобных случаев, пишут: «Случаи превращения в пожилую девушку 
встречаются редко. Старые девы встречаются в основном среди дочерей 
ходжей. Ходжи сами могут жениться на дочерях и женах карача, но выдают 

 
48Imom al Buxoriy. Al jome as sahih. 1-kitob. - T.: Qomuslar Bosh tahririyati, 1991.  – B. 108. 
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своих дочерей только за ходжей. Люди смеялись над этой ситуацией со 
следующими пословицами. «Хўжадан қиз олиш, патирдан қил олиш» 
(поскольку патыр тверже обычного хлеба, очень трудно удалить волос, 
попавший внутрь. Если попытаться вырвать, он оборвется. “Туянинг думи 
ерга тегар, Хўжанинг қизи эрга тегар» (Хвост верблюда каснется земли,  
тогда дочь ходжи  выйдет замуж”. С этим они использовали сарказм и 
насмешку, говоря: «Да, однажды она коснется!»49. 

В этом разделе пословицы подробно объясняются в контексте текста, а 
также приводятся научные или религиозные доказательства их применения. 

ВЫВОДЫ 

На основе лингвокогнитивного исследования пословиц с участием ЛСГ 
«верблюд» можно сделать следующие выводы: 

1. В когнитивной лингвистике в качестве основного вопроса изучается 
взаимосвязь между концептуальными системами и лингвистическими 
системами, роль языка в процессе познания и понимания мира, а также его 
значение на этапах приема, обработки и передачи информации. На этой 
основе концепт имеет особое значение как основное понятие 
лингвокогнитивной лингвистики. Концепт - это единица, состоящая из 
понятий, отражающая национально-ментальные особенности, возникающие в 
результате обобщения человеческого мышления и знаний. 

2. Концепт имеет не только лингвокогнитивный, но и 
лингвокультурологический характер. Поэтому анализируемые в рамках 
концепта понятия и единицы напрямую связаны с культурой и ментальными 
особенностями народа. В концепте объединяются мышление, культура и 
психологические аспекты. Поэтому на основе антропоцентрической 
парадигмы целесообразно оценивать концепт как общее понятие, 
находящееся на стыке когнитивной лингвистики, лингвокультурологии и 
психолингвистики. 

3. В мировой лингвистике существует множество исследований, 
связанных с зоонимами в антропоцентрическом направлении; в них лексема 
«верблюд» реализуется на основе семи аспектов (основное средство 
передвижения, физиологически устойчивое, священное животное, символ 
красоты, эпитет в литературе, подарок, источник пищи). Анализ 
номинативных и коннотативных аспектов зоонима «верблюд», его значения в 
создании образа, форм выражения национально-ментальных особенностей 
народа в контексте текста, изучение факторов их возникновения оправдывает 
себя с точки зрения раскрытия лингвокогнитивных аспектов 
исследовательской работы. 

4. Основу метафоризации «верблюда» в узбекских народных пословицах 
составляют религиозные источники и выражение подсознательной 
деятельности человека, духовных взглядов (толкования снов). Образ 
мышления и мировоззрение человека формируются воспитанием, которое он 

 
49 Шомақсудов Ш., Шораҳмедов Ш. Маънолар махзани. – Т.: Ўзбекистон миллий энциклопедияси Давлат 

илмий нашриёти, 2001. – Б. 361. 
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получает в детстве, и религиозные и светские знания служат основой для 
этого. Толкования снов, являющиеся выражением духовных взглядов, дают 
частичную информацию об усвоенных знаниях и деятельности в 
повседневной деятельности. Следовательно, вышеуказанные источники 
послужили основой для повышения зоонима «верблюд» до уровня 
метафоризации. 

5. В исследованиях, связанных с зоонимами, названия животных сначала 
изучались в лексическом, грамматическом, стилистическом направлениях; 
позже в лингвопоэтическом, лингвокультурологическом и 
лингвокогнитивном направлениях. При изучении возрастных и гендерных 
отношений, ассоциативного поля, использования ЛСГ «верблюд» в 
повседневной жизни необходимо опираться на Священный Коран и 
религиозные источники, труд Махмуда Кашгари «Девони луготит турк» и 
исследования, связанные с зоонимами, создаваемыми в настоящее время. 

6. Хотя сценарий, фрейм, гештальт, скрипт и слоты являются основными 
понятиями когнитивной лингвистики, только фрейм и слоты были 
проанализированы как объекты исследования. На основе этих понятий были 
изучены семантические аспекты ЛСГ «верблюд», разделенные на слоты, и 
подобные понятия были сформированы как фреймовая группа. 

7. Фрейм составляет основу, содержание концепта и объединяет в себе 
пейзаж, пространство, направление, действие, причину, стиль как образец 
реальности, формируемый на основе языковых единиц. В исследовании 
«верблюд» был классифицирован на основе ЛМГ фреймов, в качестве его 
узлов были обозначены слоты, и эти слоты были разделены на следующие 
типы: мастерство, избыточность, невнимательность, угнетение, 
неблагодарность, ценность времени, бескорыстие, подвижность, 
дальновидность, риск, свобода, генетическое сходство, критичность, 
честная жизнь, невозможность, благодарность. 

8. Целесообразно изучать народные пословицы, которые не смогли 
сформироваться как фрейм, но смогли отдалиться от номинативного 
значения ЛСГ «верблюд» в тексте и подняться на уровень коннотации как 
слот, анализировать их в рамках когнитивного ландшафта. На этой основе 
пословицы с участием 16 ЛСГ «верблюд» были классифицированы только с 
точки зрения слота. 

9. Биологические, физиологические особенности единиц, входящих в 
ЛСГ «верблюд», аспекты, связанные с их природой, их роль в выражении 
положительных и отрицательных характеристик человека, а также аспекты, 
связанные с обычаями и традициями, целесообразно разделить на группы в 
качестве фреймов и определить аспекты значения в качестве слотов. 

10. При разделении пословиц на группы основой служит тот факт, что 
они имеют параметры количества, качества, оценки, времени, 
местоположения, присущие фрейму, и отношение сходства между 
объективными понятиями, основанное на сближении ассоциативных 
понятий. Фреймы основаны на сходстве предикатов, обусловливающих друг 
друга, и реализуются как обобщение семантических групп. 
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation) 

The aim of the study is to identify the units related to the lexical-semantic 

group “camel” found in Uzbek folk proverbs, to examine the theoretical 

foundations of linguocognitive studies within the framework of world and Uzbek 

linguistics, to classify these units into frames and slots, to explain the principles 

underlying their formation, and to categorize them into specific thematic groups. 

The object of the research comprises Uzbek folk proverbs that contain the 

lexical-semantic group “camel”. 

Research methods. In addressing the topic of the study, the methods of 

classification, description, semantic analysis, comparison, and componential 

analysis were used. 

The scientific novelty of the research work is determined by the following 

key features: 

Studies devoted to the theoretical foundations of linguo-cognitive linguistics 

in world and Uzbek linguistics have been comprehensively examined, and on this 

basis, the principles of a conceptual approach to zoonymic units have been 

developed; theoretical insights have been verified through the analysis of various 

groups of zoonyms; 

In the course of the research, 185 Uzbek folk proverbs containing units 

related to the lexical-semantic group “camel” have been identified; their semantics 

and connotative meanings have been determined within the context; 

The associative field of the units belonging to the lexical-semantic group 

“camel” was established; distinctions among these animal names based on age and 

gender, as well as the names of associated equipment, were subjected to analysis; 

on the basis of Mahmud Kashgari’s Dīwān Lughāt al-Turk, units in the form of 

proverbs and lexemes related to the name “camel” have also been analyzed; 

Cognitive units containing these zoonymic elements, namely frames and slots, 

have been classified into semantic groups based on textual analysis, and the 

linguocognitive foundations of the features characteristic of frame sets and their 

constituent slots have been substantiated; 

Six frame sets and fifteen slots included within them have been analyzed on 

the basis of cognitive research; the cognitive worldview expressed in the proverbs 

has been revealed within the textual context, and each has been identified from the 

perspective of scenarios and existing stereotypes. 

Implementation of the research results. The scientific results obtained in the 

course of the study were implemented in the following activities: 

The findings regarding the application of the units containing the zoonym 

“camel” in Uzbek folk proverbs for creating imagery in speech and enhancing 

expressive appeal through connotative meaning were used in the preparation of the 

scripts for the programs “Assalom, Buxoro” (“Hello, Bukhara”) and “Sakkizinchi 

mo‘jiza” (“The Eighth Wonder”) aired in January, February, and March 2025 on 

the Bukhara Regional Television of the National Television and Radio Company 

of Uzbekistan (Reference No. 01-09-88 of Bukhara TV Channel of the National 

Television and Radio Company of Uzbekistan dated April 29, 2025). As a result, 
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the scientific-popular character of these programs has been ensured, and their 

content has been enriched.  

The conclusions of this dissertation were relied upon in the innovative project 

No. II-4721101717 titled “Creation of an Interactive Electronic Platform of 

National Names of Service Facilities”, for identifying the linguistic features of 

units involving the lexical-semantic group “camel,” demonstrating the stages of the 

formation of national thinking through paremiological examples, determining the 

role of proverbs containing zoonyms in the formation of national consciousness, 

and presenting specific conclusions about their study (Reference No. 907 of the 

Center for Training and Advanced Training in the Basics of Business 

Administration in the State Language at Alisher Navoi Tashkent State University 

of Uzbek Language and Literature dated June 11, 2025). As a result, the scientific 

conclusions drawn on the basis of the cognitive study of proverbs containing the 

zoonym “camel” have been used in developing proposals related to national names 

of service facilities. 

The conclusions proposed in the dissertation were also utilized in the 

implementation of the innovative project No. ALM-202310132634 entitled 

“Creation of the atamacom.uz Software Platform and Mobile Application for the 

Automatic AI-Based Presentation of Uzbek Equivalents of New Words and 

Terms”. These conclusions contributed to addressing issues related to zoonym-

based Uzbek equivalents of new words and terms, the significance of the zoonym 

“camel” in the process of metaphorization, and the reflection of national-mental 

characteristics associated with this zoonym in the cognition of the Uzbek people 

(Reference No. 906 of the Center for Training and Advanced Training in the 

Basics of Business Administration in the State Language at Alisher Navoi 

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature dated June 11, 2025). 

As a result, the conclusions of the dissertation have been applied in the formation 

of the names used in the mobile application. 

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction, 

three chapters, a conclusion, and a list of references, with a total length of 142 

pages. 
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Avtoreferat “Durdona” nashriyotida tahrirdan о‘tkazildi hamda о‘zbek, rus va 

ingliz tillaridagi matnlarning mosligi tekshirildi. 
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